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АНОТАЦІЯ 

Функціонально-прагматичний аспект німецьких паремій на позначення 

інтелектуальних характеристик людини (на матеріалі німецької 

публіцистики). – Дипломна робота на правах рукопису. 

Наукова робота на здобуття ступеня «магістр»* за спеціальністю 035 

«Філологія». – Рівне, РДГУ. - 2025 

Науковий керівник – Орел Ірина Іванівна 

Анотація. Дослідження присвячене функціонально-прагматичному 

аспекту німецьких паремій, що відображають інтелектуальні характеристики 

людини, на матеріалі сучасної німецької публіцистики. У роботі розглянуто 

семантичні особливості, структурні характеристики та способи інтеграції 

паремій у журналістські тексти. Особливу увагу приділено аналізу основних 

прагматичних функцій паремій, зокрема їхній ролі у формуванні оцінних 

суджень, посиленні аргументації, легітимізації тверджень та створенні 

емоційного впливу. Визначено, що паремії часто використовуються як засіб 

маніпуляції громадською думкою через свою стислість, афористичність та 

культурну впізнаваність. 

У роботі також досліджено вплив соціокультурних чинників на 

вживання паремій, зокрема історичного досвіду, культурних цінностей та 

глобалізаційних процесів. Окремий акцент зроблено на адаптації традиційних 

паремій до сучасних реалій шляхом парафразування або іронічного 

використання. Аналіз підтверджує, що німецькі паремії у публіцистиці не 

лише відображають колективні уявлення про інтелект, але й активно 

формують нові соціальні смисли, впливаючи на інтерпретацію інформації та 

зміцнюючи стереотипні уявлення про розумові здібності. 

Ключові слова: німецькі паремії, інтелектуальні характеристики, 

публіцистика, прагматика, маніпуляція, соціокультурний контекст, адаптація, 

аргументація. 
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ВСТУП 

 

 

Актуальність дослідження. Вивчення німецьких паремій, що 

відображають інтелектуальні характеристики людини, є важливим у контексті 

аналізу мовних засобів вираження оцінних суджень у сучасній німецькій 

публіцистиці. Паремії як частина мовної картини світу відображають 

колективні уявлення про інтелектуальні якості особистості, а їхній 

функціонально-прагматичний аспект дозволяє визначити комунікативну мету 

використання цих мовних одиниць. Дослідження є актуальним у зв’язку з 

потребою глибшого розуміння мовних механізмів формування суспільної 

думки та ролі паремій у медійному дискурсі. 

Мета дослідження – визначити особливості функціонально- 

прагматичного використання німецьких паремій, що характеризують 

інтелектуальні якості людини, на матеріалі сучасної німецької публіцистики. 

Виходячи з мети роботи необхідно вирішити наступні завдання: 

1. Дослідити паремії як лінгвістичне явище: визначення та 

класифікація. 

2. Розглянути особливості вживання паремій у німецькій мові. 

3. Описати функціонально-прагматичний підхід у дослідженні 

паремій. 

4. Визначити роль публіцистики у формуванні та закріпленні 

паремій. 

5. Простежити типологію паремій, що відображають рівень 

інтелекту. 

6. Виконати семантичний аналіз паремій, пов’язаних із розумовими 

здібностями. 

7. Оцінити образність і метафоричність німецьких паремій на 

позначення інтелекту. 

8. Проаналізувати соціокультурні чинники, що впливають на 

вживання паремій. 
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9. Розглянути основні прагматичні функції паремій у німецькій 

публіцистиці. 

10. Дослідити способи інтеграції паремій у журналістські тексти. 

11. Визначити вплив контексту на інтерпретацію паремій. 

12. Проаналізувати маніпулятивний потенціал паремій у 

публіцистичних текстах. 

Об’єктом дослідження є німецькі паремії, що відображають 

інтелектуальні характеристики людини. 

Предметом дослідження є функціонально-прагматичні особливості 

використання німецьких паремій у сучасній німецькій публіцистиці. 

Методи дослідження: 

 Дескриптивний метод – для систематизації та класифікації 

паремій. 

 Контекстуальний аналіз – для визначення функціональної ролі 

паремій у публіцистичних текстах. 

 Прагмалінгвістичний аналіз – для виявлення комунікативних 

стратегій і тактик, у яких задіяні паремії. 

 Кількісний аналіз – для підрахунку частотності вживання паремій 

у публіцистичних матеріалах. 

Теоретико-методологічна база дослідження. Робота спирається на 

фундаментальні праці з пареміології (В.М. Телія, Г.Л. Пермяков), 

прагмалінгвістики (Д. Вандерсен, Г. Грайс), а також дослідження 

медіадискурсу (Т. ван Дейк). Теоретичним підґрунтям є концепції мовної 

картини світу, функціонально-комунікативного підходу та прагматичних 

стратегій. 

Наукова новизна отриманих результатів: 

1. Вперше проведено системний аналіз функціонально- 

прагматичних особливостей німецьких паремій, які характеризують 

інтелектуальні якості людини, у сучасній німецькій публіцистиці. 
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2. Виявлено основні комунікативні функції цих паремій у 

публіцистичному дискурсі (оцінна, переконувальна, ідентифікаційна). 

3. Визначено специфіку використання паремій як засобу впливу на 

суспільну думку та інтелектуальну оцінку особистості. 

Практичне значення отриманих результатів. Результати дослідження 

можуть бути використані: 

 у викладанні курсів з німецької мови, стилістики та 

лінгвокультурології; 

 для розробки навчальних матеріалів з аналізу публіцистичних 

текстів; 

 у дослідженнях, присвячених мовним засобам формування 

суспільної думки та медійному дискурсу. 

Структура даної роботи, визначена метою та завданнями, складається 

із вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ НІМЕЦЬКИХ 

ПАРЕМІЙ 

 

 

 

1.1. Паремії як лінгвістичне явище: визначення та класифікація 

 

 

Дослідження німецьких паремій базується на міждисциплінарному 

підході, що поєднує лінгвістичні, культурологічні та когнітивні аспекти. 

Паремії, як стійкі вислови, які відображають колективний досвід і світогляд 

певного народу, є важливим об’єктом вивчення у фразеології та пареміології. 

Вони містять узагальнені висновки про життєві явища, людську поведінку, 

моральні та етичні норми. Основу теоретичного аналізу складають концепції 

фразеологічної стійкості, відтворюваності та семантичної цілісності, що є 

характерними ознаками паремій. Важливим елементом є дослідження 

культурних кодів, закладених у пареміях, які відображають національно- 

специфічні уявлення та цінності [52, с. 110]. 

Одним із ключових підходів до аналізу німецьких паремій є 

лінгвокультурологічний підхід, що дозволяє розкрити взаємозв’язок між 

мовою і культурою. Паремії відображають ментальні особливості 

німецькомовної спільноти, закріплюючи історичні та соціальні реалії у формі 

лаконічних висловів. Важливим аспектом є дослідження образності, що 

закладена у структурі паремій. Образи, використані в німецьких пареміях, 

часто базуються на традиційних уявленнях про працю, дисципліну, 

раціональність та інші риси, які асоціюються з німецькою культурою. Аналіз 

семантики паремій дозволяє виявити, як через сталі вислови транслюються 

соціальні установки та цінності. 

Когнітивно-лінгвістичний підхід до дослідження паремій акцентує увагу 

на механізмах концептуалізації дійсності. Паремії є когнітивними моделями, 

які відображають узагальнене бачення певних життєвих ситуацій. Німецькі 

паремії часто містять оцінку інтелектуальних здібностей, моральних якостей 
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або соціальних ролей особистості. За допомогою концептуального аналізу 

можна простежити, як конкретні когнітивні структури формують уявлення 

про інтелектуальні характеристики людини в німецькій мовній картині світу. 

Зокрема, увага зосереджується на метафоричних та метонімічних моделях, які 

є основою паремій. Наприклад, інтелект часто асоціюється із ясністю, світлом 

або гостротою, що знаходить відображення у багатьох німецьких прислів’ях 

[22, с. 43]. 

Функціонально-прагматичний підхід дозволяє дослідити комунікативну 

роль паремій у мовленні. Паремії виконують різноманітні прагматичні 

функції, зокрема функцію оцінки, впливу та підтвердження думки. У 

німецькомовному дискурсі вони можуть слугувати засобом аргументації, 

підкріплюючи висловлені ідеї соціально схваленими істинами. Важливим є 

дослідження контексту використання паремій, оскільки саме у певній ситуації 

вони набувають додаткових конотативних значень. Аналіз функціональної 

специфіки німецьких паремій дозволяє зрозуміти, як ці мовні одиниці 

використовуються для створення риторичного ефекту та впливу на 

співрозмовника. 

Таким чином, теоретичні засади дослідження німецьких паремій 

охоплюють комплексний аналіз їхньої семантики, структури та прагматики. 

Вивчення паремій у межах різних лінгвістичних підходів дає змогу розкрити 

їхню культурну зумовленість, когнітивну організацію та комунікативну 

значущість у сучасному німецькомовному дискурсі. 

Паремії є особливою категорією мовних одиниць, які відображають 

колективний досвід, культурні цінності та світогляд певної мовної спільноти. 

У лінгвістиці цей термін охоплює стійкі вислови, що мають завершену 

змістову структуру та функціонують як засіб передачі узагальненої мудрості 

або нормативних уявлень про реальність. До паремій традиційно відносять 

прислів’я, приказки, крилаті вислови, афоризми та інші стійкі формули, які 

характеризуються сталістю форми та глибокою змістовою наповненістю. 

Вони відіграють важливу роль у комунікативному процесі, оскільки сприяють 
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ефективному передаванню досвіду та оцінки певних ситуацій у лаконічній та 

образній формі. 

Визначення паремій у сучасній лінгвістиці охоплює декілька основних 

підходів. З погляду фразеології, паремії розглядаються як стійкі вирази, що 

мають цілісне значення, не завжди вивідне зі значень окремих компонентів. Ці 

мовні одиниці відрізняються високим ступенем відтворюваності у мовленні, 

що забезпечує їхню стабільність упродовж тривалого часу. Зокрема, 

визначення паремії як мовного явища підкреслює її семантичну цілісність і 

прагматичну функцію – передачу колективної мудрості та нормативної оцінки 

явищ реальності. Вони закріплюють у мові сталі уявлення про певні ситуації, 

поведінкові моделі або моральні настанови. 

З лінгвокультурологічної точки зору, паремії є відображенням 

менталітету нації та її культурних кодів. Вони репрезентують соціальні норми, 

етичні цінності, життєві пріоритети та традиції, які формувалися в 

історичному процесі. Паремії часто містять образи та символи, притаманні 

культурі певного народу, що дозволяє дослідникам простежити специфіку 

світосприйняття мовної спільноти. Наприклад, у німецьких пареміях 

відображаються риси, які асоціюються з працьовитістю, пунктуальністю, 

розсудливістю та іншими характеристиками, що є важливими для німецького 

суспільства. Таким чином, паремії виступають як вербалізовані культурні 

концепти, які кристалізують національну самосвідомість. 

З когнітивно-лінгвістичної перспективи паремії розглядаються як 

концептуальні структури, що відображають способи мислення та 

категоризації реальності. Вони є своєрідними когнітивними схемами, які 

узагальнюють типові ситуації або поведінкові моделі. У цьому контексті 

паремії виконують когнітивну функцію – структурування досвіду та його 

передавання через мову. Механізми метафоризації та метонімізації відіграють 

ключову роль у формуванні значення паремій, що дозволяє через образні 

порівняння передати складні абстрактні ідеї у доступній і зрозумілій формі. 

Наприклад,  у  німецьких  пареміях  часто  використовуються  метафори, 
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пов’язані з працею та інтелектом, які формують уявлення про розумову 

діяльність як процес, що потребує зусиль та організованості [5, С. 112–124]. 

З функціонально-прагматичної точки зору, паремії є потужним засобом 

мовного впливу, оскільки вони не лише інформують, але й виконують оцінну 

та регулятивну функції. У процесі комунікації вони можуть 

використовуватися для підтвердження думки, висловлення оцінки або впливу 

на співрозмовника. Завдяки своїй лаконічності та образності паремії легко 

запам’ятовуються, що робить їх ефективними у побутовому, публіцистичному 

та літературному дискурсах. У німецькомовному середовищі паремії нерідко 

використовуються для аргументації, підкріплення власної позиції або 

моральної оцінки дій. 

Таким чином, паремії як лінгвістичне явище – це складна категорія 

стійких висловів, що поєднує в собі структурну стабільність, семантичну 

цілісність і культурну значущість. Вони відіграють важливу роль у передачі 

колективного досвіду, формуванні світоглядних орієнтирів та підтриманні 

культурної ідентичності. Розгляд паремій у межах різних лінгвістичних 

підходів дозволяє глибше зрозуміти їхню природу та функції в мовній системі 

та комунікативній діяльності. 

Паремії є важливим елементом мовної системи, що відображає глибоко 

вкорінені уявлення про світ, цінності та суспільні норми. Вони охоплюють 

різноманітні стійкі вислови, які мають узагальнений зміст і використовуються 

для передачі життєвої мудрості, моральних принципів або соціальних 

настанов. Паремії є невід'ємною частиною мовної картини світу, оскільки 

через них закріплюється досвід поколінь у стислій та яскравій формі. 

Дослідження паремій має міждисциплінарний характер, охоплюючи 

лінгвістику, фольклористику, культурологію та когнітивні науки [31, С. 33– 

46]. 

Класифікація паремій є важливим завданням, оскільки дозволяє 

систематизувати ці мовні одиниці за різними критеріями, такими як структура, 

зміст,  функція  та  походження.  Різноманітні  підходи  до  класифікації 
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допомагають краще зрозуміти специфіку паремій та їхню роль у комунікації. 

Вивчення класифікації паремій дозволяє не лише виявити внутрішню 

організацію цих мовних одиниць, але й зрозуміти, як через них передаються 

культурні та когнітивні моделі певного народу. 

Існує кілька підходів до класифікації паремій, які базуються на різних 

аспектах цих мовних одиниць. Основні критерії класифікації включають 

структурні, семантичні, функціональні та генетичні ознаки. Кожна з цих 

класифікацій дозволяє по-різному розглядати та аналізувати паремії як 

складне лінгвістичне явище: 

1. Класифікація за структурою 

Цей підхід передбачає поділ паремій залежно від їхньої граматичної та 

композиційної будови. Основні типи: 

 Прислів’я (Sprichwörter) – завершені речення, що мають 

повчальний або узагальнюючий характер. Наприклад, німецьке прислів’я 

«Übung macht den Meister» («Практика робить майстра») висловлює ідею 

про важливість постійного тренування. 

 Приказки (Redensarten) – незавершені вислови, які зазвичай 

використовуються в реченні для підсилення думки. Вони не мають 

повчального характеру, а є образними формулами [43, С. 79–92]. Наприклад, 

«wie die Katze um den heißen Brei schleichen» («ходити навколо гарячої каші»). 

 Афоризми (Aphorismen) – лаконічні висловлювання, які 

виражають глибоку філософську або моральну думку. Вони часто є 

авторськими, але згодом набувають узагальненої форми. Наприклад, «Der 

Mensch ist, was er isst» («Людина – це те, що вона їсть»). 

 Крилаті вислови (Geflügelte Worte) – сталі фрази, що походять із 

літературних або історичних джерел і стали частиною повсякденного 

мовлення. Наприклад, «Sein oder Nichtsein» («Бути чи не бути») із твору 

Шекспіра. 

2. Класифікація за змістом 
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Цей підхід базується на тематичній спрямованості паремій. Виділяють 

такі групи: 

 Морально-етичні паремії – вислови, що формують моральні 

принципи та цінності суспільства (*«Ehrlich währt am längsten» – «Чесність – 

найкраща політика»). 

 Побутові паремії – стосуються повсякденного життя та досвіду 

(*«Aller Anfang ist schwer» – «Початок завжди важкий»). 

 Соціальні паремії – відображають соціальні взаємодії та відносини 

(*«Der Klügere gibt nach» – «Розумніший поступається»). 

 Природні паремії – стосуються явищ природи або змін пір року 

(*«April, April, der macht, was er will» – «Квітень робить, що хоче2) [3, С. 58– 

72]. 

3. Класифікація за функцією 

Цей підхід визначає паремії відповідно до їхньої ролі у спілкуванні: 

 Оціночна функція – паремії виражають оцінку подій, людей або 

ситуацій (*«Wer wagt, gewinnt» – «Хто ризикує, той перемагає»). 

 Регулятивна функція – сприяють формуванню норм поведінки 

(*«Schuster, bleib bei deinem Leisten» – «Швець, тримайся свого ремесла») [63, 

с. 68]. 

 Аргументативна функція – використовуються для підкріплення 

або підтвердження думки (*«Zeit ist Geld» – «Час – це гроші»). 

 Виховна функція – мають дидактичний характер і навчають 

певним правилам та істинам (*«Spare in der Zeit, dann hast du in der Not» – 

«Заощаджуй у час, і матимеш у скруті»). 

4. Класифікація за походженням (генетична класифікація) 

Ця класифікація визначає джерела виникнення паремій [64, с. 33]: 

1. Народні паремії – з’явилися в усній народній творчості й 

передаються з покоління в покоління. 

2. Авторські паремії – походять із творів відомих авторів, філософів 

або політиків. 
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3. Біблійні паремії – вислови, які мають джерело у Святому Письмі 

[13, с. 52]. 

4. Історичні та міфологічні паремії – базуються на подіях або 

персонажах з історії та міфології. 

Паремії є багатогранним лінгвістичним явищем, що відображає 

культурний і мовний досвід суспільства. Їхня класифікація дозволяє 

систематизувати ці мовні одиниці за структурою, змістом, функцією та 

походженням. Завдяки своїй стійкості та образності паремії виконують 

важливі когнітивні та комунікативні функції: передають знання, формують 

соціальні норми та етику, а також збагачують мовлення виразними засобами. 

Вивчення паремій у різних аспектах дозволяє глибше зрозуміти механізми 

мовної картини світу, особливості народного мислення та культурну 

ідентичність певної мовної спільноти. 

 

 

 

1.2. Особливості вживання паремій у німецькій мові 

 

Паремії у німецькій мові відіграють важливу роль у формуванні та 

передачі культурних цінностей, соціальних норм і колективного досвіду. Вони 

є невід’ємною частиною повсякденного мовлення та мають значний вплив на 

комунікативні процеси. Німецькі паремії відображають специфіку 

світосприйняття носіїв мови, їхнє ставлення до праці, моралі, суспільства та 

інших сфер життя. Ці мовні одиниці часто використовуються для підкріплення 

аргументації, висловлення оцінок та узагальнень, а також для надання 

висловлюванню емоційної чи іронічної забарвленості [35, с. 41]. 

Особливості вживання паремій у німецькій мові: 

1. Фіксованість форми та варіативність змісту 

Паремії мають сталі формулювання, які зазвичай не змінюються, але 

їхнє значення може варіюватися залежно від контексту. 
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Наприклад: «Wer A sagt, muss auch B sagen» (Хто каже А, має сказати і 

Б) – може означати як необхідність бути послідовним, так і натяк на 

неминучість подальших дій. 

2. Метафоричність і образність 

Німецькі паремії часто передають абстрактні ідеї через конкретні 

образи, що полегшує сприйняття складних понять. 

Наприклад: «Nicht alle Tassen im Schrank haben» (Не всі чашки в шафі) – 

використовується для опису людини, яка поводиться неадекватно. 

3. Функціональна багатозначність 

Паремії можуть виконувати різні функції: повчальну, іронічну, 

переконливу, критику чи оцінку. 

Наприклад: «Wie man in den Wald ruft, so schallt es heraus» (Як гукнеш у 

ліс, так і відгукнеться) – може бути застереженням або констатацією 

причинно-наслідкових зв’язків. 

4. Часте використання у публіцистиці та мас-медіа 

Паремії часто застосовуються у журналістських текстах для надання 

емоційного забарвлення, підсилення аргументів чи створення ефекту довіри. 

Наприклад: «Die Zeit heilt alle Wunden» (Час лікує всі рани) – 

використовується для підкреслення, що проблеми з часом зникають. 

5. Залежність від соціокультурного контексту 

Розуміння паремій вимагає знань про культуру, традиції та менталітет. 

Наприклад: «Viele Köche verderben den Brei» (Де багато кухарів, там 

каша несмачна) – висловлює критику надмірного втручання, що відповідає 

німецькій культурі порядку та чіткості. 

6. Іронія та сарказм 

Деякі паремії можуть використовуватися для створення комічного або 

критичного ефекту. 

Наприклад: «Alter schützt vor Torheit nicht» (Старість не захищає від 

дурості) – може бути саркастичним коментарем щодо необдуманих дій літньої 

людини. 



17 
 

7. Універсальність і національна специфіка 

Частина паремій має аналогії в інших мовах, тоді як інші є унікальними 

для німецької культури. 

Наприклад: «Ein blindes Huhn findet auch mal ein Korn» (І сліпа курка 

іноді знаходить зернятко) – німецький варіант вислову про випадкову удачу. 

8. Лаконічність і ритмічність 

Багато паремій мають чітку структуру, що полегшує їхнє 

запам’ятовування та відтворення. 

Наприклад: «Ende gut, alles gut» (Кінець добрий – все добре). 

9. Адаптивність до сучасного дискурсу 

Традиційні паремії адаптуються до сучасної мови, зберігаючи свою 

функцію у нових комунікативних умовах. 

Наприклад: «Wer rastet, der rostet» (Хто відпочиває – той іржавіє) – у 

сучасному контексті використовується для заохочення до активності. 

Однією з характерних рис німецьких паремій є їхня лаконічність і 

образність. Вони часто передають складні ідеї у формі стислих, але влучних 

висловів. Наприклад, паремія «Übung macht den Meister» (укр. «Практика 

робить майстра») підкреслює значення наполегливості та постійного 

вдосконалення в досягненні майстерності. Така паремія має не лише 

повчальний зміст, але й виконує мотиваційну функцію, спонукаючи до дії. 

Інший приклад – «Wer rastet, der rostet» (укр. «Хто відпочиває, той іржавіє»), 

що символізує важливість активності та праці, підкреслюючи, що 

бездіяльність призводить до занепаду. 

Важливою особливістю вживання паремій у німецькій мові є їх 

регулятивна функція, яка полягає у встановленні певних соціальних норм та 

моральних орієнтирів. Наприклад, вислів «Ehrlich währt am längsten» (укр. 

«Чесність – найкраща політика») акцентує увагу на чесності як важливій 

чесноті, що забезпечує тривале та гідне життя. Ця паремія часто 

використовується у виховному контексті, коли потрібно підкреслити 

важливість чесної поведінки. Аналогічну функцію виконує паремія «Der Apfel 
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fällt nicht weit vom Stamm» (укр. «Яблуко від яблуні недалеко падає»), яка 

передає ідею спадковості рис характеру або поведінки між поколіннями [1, с. 

120]. 

Ще однією рисою німецьких паремій є їх гнучкість у використанні 

залежно від контексту. Деякі паремії можуть мати буквальне і переносне 

значення, що дозволяє адаптувати їх до різних ситуацій. Наприклад, «Man soll 

den Tag nicht vor dem Abend loben» (укр. «Не хвали день до вечора») застерігає 

від передчасних висновків і може використовуватися як у прямому, так і у 

метафоричному значенні. Паремія «Alle Wege führen nach Rom» (укр. «Усі 

дороги ведуть до Рима») символізує ідею, що існує багато шляхів для 

досягнення мети, і застосовується для підкреслення різноманітності підходів 

до вирішення проблем. 

Культурна специфіка німецьких паремій часто проявляється у 

використанні символів та образів, які мають глибоке історичне або 

національне значення. Наприклад, паремія «In der Not frisst der Teufel Fliegen» 

(укр. «У біді й чорт мух їсть») ілюструє думку про те, що у скрутній ситуації 

людина готова погодитися на будь-які засоби. Цей вислів має виразний 

культурний підтекст, відображаючи прагматичний підхід до виживання. Крім 

того, у багатьох пареміях фігурують тварини як символи певних рис характеру 

або ситуацій. Наприклад, «Da liegt der Hund begraben» (укр. «Ось де собака 

зарита») означає розкриття прихованої причини проблеми [47, с. 69]. 

Німецькі паремії також широко використовуються у засобах масової 

інформації, рекламних кампаніях та політичній риториці завдяки своїй 

здатності стисло й виразно передавати ідеї. Їхнє використання надає 

висловлюванню авторитетності та емоційної переконливості. Наприклад, 

паремія «Zeit ist Geld» (укр. «Час – це гроші») часто використовується для 

підкреслення цінності часу у сучасному суспільстві, орієнтованому на 

продуктивність [7, с. 69]. 

Таким чином, паремії у німецькій мові є багатофункціональними 

мовними одиницями, які виконують комунікативну, когнітивну, регулятивну 
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та емоційно-експресивну функції. Їхня особливість полягає у лаконічності, 

образності, культурній специфіці та гнучкості у використанні. Вони не тільки 

відображають світогляд і соціальні цінності носіїв мови, але й активно 

впливають на формування культурної ідентичності та стилю комунікації у 

німецькомовному середовищі. 

 

 

 

1.3. Функціонально-прагматичний підхід у дослідженні паремій 

 

Функціонально-прагматичний підхід у дослідженні паремій ґрунтується 

на аналізі не лише структурних та семантичних характеристик цих мовних 

одиниць, а й на вивченні їхньої ролі у комунікативному процесі. Паремії 

розглядаються як засоби передачі соціальних норм, цінностей та культурного 

досвіду, які мають практичне застосування у різних сферах людської 

діяльності. Основна увага у межах цього підходу приділяється тому, як паремії 

функціонують у реальних мовленнєвих ситуаціях, які комунікативні завдання 

вони виконують і яким чином впливають на співрозмовника [2, с. 76]. 

Однією з ключових характеристик функціонально-прагматичного 

підходу є дослідження функцій паремій у мовленні. Паремії можуть 

виконувати кілька основних функцій: когнітивну (інформативну), 

регулятивну, експресивну, естетичну та комунікативну. Наприклад, паремія 

«Zeit ist Geld» (укр. «Час – це гроші») виконує когнітивну функцію, оскільки 

передає знання про цінність часу, а також регулятивну, спонукаючи до 

ефективного використання часу. Ці функції можуть переплітатися, створюючи 

складні комунікативні ефекти, які підсилюють основний зміст висловлювання 

[67, с. 42]. 

Когнітивна функція паремій полягає у збереженні та передачі знань, 

культурних норм і життєвого досвіду. Вона є основною для більшості паремій, 

оскільки вони накопичують і передають поколінням узагальнену колективну 

мудрість. Наприклад, паремія «Übung macht den Meister» (укр. «Практика 



20 
 

робить майстра») містить інформацію про важливість наполегливості та 

постійного вдосконалення. 

Регулятивна функція виражається у впливі паремій на поведінку та 

моральні установки співрозмовників. Ці паремії часто мають повчальний 

характер і використовуються для формування соціально прийнятних норм. 

Наприклад, вислів «Ehrlich währt am längsten» (укр. «Чесність – найкраща 

політика») закликає до чесності та порядності як засобів досягнення 

довготривалого успіху. 

Експресивна функція паремій спрямована на емоційне забарвлення 

мовлення та передачу почуттів. Вона використовується для підсилення 

емоційного впливу та створення яскравих образів. Наприклад, паремія «Da 

liegt der Hund begraben» (укр. «Ось де собака зарита») не тільки вказує на 

приховану причину проблеми, а й додає емоційної напруги висловлюванню 

[11, с. 98]. 

Естетична функція полягає у використанні паремій для прикрашання 

мовлення, надання йому виразності та стилістичної різноманітності. У 

літературних творах паремії часто застосовуються для підсилення художньої 

образності та створення автентичного мовного середовища. Наприклад, у 

творах Йоганна Вольфганга Гете часто зустрічаються паремії, які 

підкреслюють моральні та етичні цінності. 

Комунікативна функція передбачає використання паремій як засобу 

встановлення та підтримання контакту між співрозмовниками. Вона сприяє 

формуванню спільного культурного контексту та взаєморозумінню. 

Наприклад, паремія «Alle Wege führen nach Rom» (укр. «Усі дороги ведуть до 

Рима») використовується для підкреслення того, що мету можна досягти 

різними шляхами, і є зрозумілою для більшості носіїв німецької мови [54, с. 

56]. 

Нижче подана таблиця 1.1 з функціонально-прагматичним підходом до 

аналізу паремій. 

Таблиця 1.1 
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Функціонально-прагматичний підхід до аналізу паремій 
 

Функція Опис 
Приклад у 

німецькій мові 

Український 

переклад 

Когнітивна 
Передача знань, досвіду 

та культурних норм 

Übung macht den 

Meister 

Практика робить 

майстра 

Регулятивна 

Вплив на поведінку, 

формування моральних 

орієнтирів 

Ehrlich währt am 

längsten 

Чесність – 

найкраща політика 

Експресивна 

Вираження емоцій, 

підсилення емоційного 

впливу 

Da liegt der Hund 

begraben 

Ось де собака 

зарита 

Естетична 

Прикрашання мовлення, 

використання художніх 
образів 

Man soll den Tag 

nicht vor dem Abend 
loben 

Не хвали день до 

вечора 

Комунікативна 

Встановлення контакту, 

спільного культурного 

контексту 

Alle Wege führen nach 

Rom 

Усі дороги ведуть 

до Рима 

 

Функціонально-прагматичний підхід дозволяє дослідити паремії як 

багатовимірне явище, що поєднує лінгвістичні, соціальні та когнітивні 

аспекти. Однією з ключових переваг цього підходу є можливість виявлення 

зв’язку між мовою та культурою, а також аналізу того, як паремії впливають 

на світогляд і поведінку носіїв мови [72, с. 55]. 

Завдяки цьому підходу стає зрозуміло, що паремії не є лише статичними 

одиницями – вони активно функціонують у процесі комунікації, виконуючи 

різні соціально значущі ролі. Наприклад, когнітивна функція забезпечує 

передачу досвіду, тоді як регулятивна функція допомагає впливати на 

поведінку та формувати моральні принципи. 

Особливо важливим є те, що функціонально-прагматичний підхід 

враховує контекстуальну залежність паремій. В одному контексті паремія 

може бути використана для підсилення аргументації, тоді як в іншому – для 

створення іронічного або гумористичного ефекту [27, с. 79]. 

Таким чином, функціонально-прагматичний підхід забезпечує 

комплексний аналіз паремій, дозволяючи глибше зрозуміти їхню роль у 

мовленні та культурі. Він дає змогу не лише класифікувати паремії за 
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функціями, а й визначити їхній вплив на комунікативну взаємодію, що робить 

цей підхід надзвичайно цінним для сучасних лінгвістичних досліджень. 

 

 

 

1.4. Роль публіцистики у формуванні та закріпленні паремій 

 

 

Публіцистика відіграє важливу роль у формуванні, поширенні та 

закріпленні паремій як частини мовної картини світу. Завдяки своїй масовості, 

доступності та впливу на громадську думку, публіцистичні тексти стають 

потужним засобом трансляції культурних цінностей та соціальних норм. 

Паремії, як стійкі вислови, що відображають колективний досвід, активно 

використовуються у засобах масової інформації для підсилення аргументації, 

створення емоційного забарвлення та забезпечення зв’язку з традиціями [50, 

с. 69]. 

Публіцистичний стиль характеризується прагненням до впливу на 

аудиторію, тому використання паремій у таких текстах є важливим засобом 

маніпуляції та переконання. За допомогою паремій журналісти та автори 

підкреслюють загальноприйняті істини, створюють образність та роблять 

матеріали більш доступними для сприйняття. Паремії у публіцистиці можуть 

як відображати вже усталені цінності, так і сприяти формуванню нових 

мовних стереотипів, які закріплюються у суспільній свідомості. 

ЗМІ (газети, журнали, телебачення, інтернет-видання) сприяють не лише 

збереженню традиційних паремій, а й адаптації їх до сучасних умов. У 

публіцистиці часто виникають модифіковані або трансформовані паремії, які 

відображають зміни у соціокультурному середовищі. Наприклад, традиційна 

німецька паремія «Zeit ist Geld» (укр. «Час – це гроші») може 

трансформуватися відповідно до сучасних реалій, підкреслюючи актуальні 

цінності суспільства. 

Основні ролі публіцистики у формуванні та закріпленні паремій [62, с. 

43]: 
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1. Збереження та популяризація традиційних паремій 

2. Формування нових паремій та їх адаптація до сучасності 

3. Використання паремій як засобу впливу на громадську думку 

4. Закріплення соціальних норм та цінностей через паремії 

5. Трансформація та модернізація паремій відповідно до актуальних 

реалій 

Нижче поданий детальний опис: 

1. Збереження та популяризація традиційних паремій 

Одна з найважливіших функцій публіцистики – це збереження мовної 

спадщини, у тому числі й паремій, які передаються з покоління в покоління. 

Публіцистичні матеріали, зокрема аналітичні статті, колонки, інтерв’ю, 

активно використовують традиційні паремії для підсилення своїх ідей. 

Наприклад, паремія «Wer wagt, gewinnt» (укр. «Хто ризикує, той перемагає») 

часто зустрічається у заголовках і текстах, що стосуються бізнесу або 

політики. 

Завдяки повторенню у ЗМІ ці вислови закріплюються у колективній 

свідомості та стають частиною мовної картини світу. Особливо активно 

традиційні паремії використовуються у заголовках та вступах, оскільки вони 

привертають увагу читача та роблять текст більш переконливим [15, с. 103]. 

2. Формування нових паремій та їх адаптація до сучасності 

Публіцистика не лише зберігає вже існуючі паремії, але й сприяє появі 

нових висловів, які згодом можуть стати сталими. Сучасні соціально- 

політичні та економічні процеси відображаються у публіцистичних текстах, 

що призводить до створення нових паремій. Наприклад, у німецьких медіа 

з’явилися нові вислови, такі як «Die Welt ist ein Dorf» (укр. «Світ – це село»), 

що відображає глобалізацію та взаємозв’язок різних країн. 

Нові паремії часто виникають у публіцистичних жанрах, таких як 

сатиричні колонки та коментарі до соціальних подій, і поступово входять у 

повсякденне мовлення. 

3. Використання паремій як засобу впливу на громадську думку 
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Публіцистика має на меті не тільки інформувати, але й впливати на 

думки та поведінку аудиторії. Паремії, як частина цього процесу, є потужним 

інструментом маніпуляції, оскільки вони апелюють до загальноприйнятих 

цінностей. Наприклад, у політичній публіцистиці часто використовують 

паремію «Mit Speck fängt man Mäuse» (укр. «На сало ловлять мишей»), щоб 

підкреслити, що великі обіцянки можуть бути засобом маніпуляції виборцями 

[34, с. 93]. 

Через свою стислість і афористичність паремії легко запам’ятовуються, 

тому публіцисти застосовують їх для підсилення ключових меседжів та 

емоційного впливу. 

4. Закріплення соціальних норм та цінностей через паремії 

Публіцистичні матеріали виконують функцію соціалізації, формуючи й 

закріплюючи певні моделі поведінки. Паремії, що передають етичні та 

моральні принципи, стають частиною дискурсу про соціальні норми. 

Наприклад, німецька паремія «Ehrlich währt am längsten» (укр. «Чесність – 

найкраща політика») використовується для утвердження чесності як 

соціальної цінності. 

Особливо часто паремії з морально-етичним змістом з’являються у 

соціальній публіцистиці, де автори намагаються привернути увагу до питань 

справедливості, прав людини та відповідальності [37, с. 46]. 

5. Трансформація та модернізація паремій відповідно до актуальних 

реалій 

Сучасна публіцистика адаптує паремії до нових реалій, змінюючи їхню 

форму або значення. Цей процес відображає еволюцію мови та зміну 

культурного контексту. Наприклад, класична паремія «Geld regiert die Welt» 

(укр. «Гроші правлять світом») може отримати нову інтерпретацію у контексті 

цифрової економіки: «Daten regieren die Welt» (укр. «Дані правлять світом») 

[23, с. 118]. 
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Така трансформація не лише зберігає актуальність паремій, але й 

розширює їхнє значення, роблячи їх більш релевантними для сучасного 

суспільства. 

Публіцистика виконує важливу роль у формуванні, збереженні та 

трансформації паремій, забезпечуючи їхню актуальність та поширеність у 

суспільстві. Через використання паремій у текстах масової комунікації вони 

закріплюються у колективній свідомості, формуючи культурні та соціальні 

стереотипи. 

Завдяки публіцистичному дискурсу паремії не лише відображають 

традиційні цінності, але й адаптуються до нових реалій, що робить їх живою 

частиною сучасної мови. Цей процес підтверджує важливість публіцистики як 

засобу передачі мовної та культурної спадщини. 

Паремії є важливою складовою мовної системи, що відображає 

культурний досвід, світогляд і моральні цінності суспільства. Вони включають 

прислів’я, приказки, крилаті вирази та інші стійкі мовні одиниці, які мають 

завершену думку і часто використовуються у комунікації. Класифікація 

паремій базується на різних критеріях: структурно-семантичних, 

функціональних, прагматичних і стилістичних, що дозволяє комплексно 

аналізувати їх у різних мовних контекстах. 

У німецькій мові паремії виконують важливу комунікативну функцію, 

додаючи висловлюванням образності, емоційності та переконливості. Вони 

широко використовуються у розмовному стилі, художній літературі, 

публіцистиці та мас-медіа. Особливістю німецьких паремій є їхня чітка 

структура, часте використання метафор і культурних кодів, які відображають 

національні уявлення про мораль, працю, життєві цінності. 

Функціонально-прагматичний підхід до вивчення паремій дозволяє 

аналізувати їх не лише як мовні одиниці, а й як інструмент комунікації, що 

впливає на слухача або читача. У цьому контексті паремії розглядаються як 

засіб аргументації, емоційного впливу та соціалізації. Цей підхід підкреслює, 
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що паремії виконують різні функції – від інформативної до маніпулятивної – 

залежно від комунікативної ситуації. 

Публіцистика відіграє ключову роль у формуванні, поширенні та 

закріпленні паремій у суспільній свідомості. Через масову комунікацію 

паремії адаптуються до сучасних реалій, трансформуються та отримують нові 

значення. Використання паремій у публіцистичних текстах підсилює 

аргументацію, впливає на громадську думку та зберігає культурно-мовну 

спадщину, роблячи паремії доступними широкій аудиторії. 

Паремії є важливим лінгвістичним та соціокультурним явищем, яке 

відіграє значну роль у комунікації, закріпленні морально-етичних цінностей 

та впливі на громадську думку. Їх вивчення через функціонально- 

прагматичний підхід дозволяє глибше зрозуміти механізми їх використання у 

різних дискурсах, зокрема в публіцистиці, де вони стають ефективним засобом 

впливу та соціалізації. Завдяки адаптації до сучасних реалій, паремії 

залишаються живою частиною мовної картини світу. 
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РОЗДІЛ 2. НІМЕЦЬКІ ПАРЕМІЇ, ЩО ПОЗНАЧАЮТЬ 

ІНТЕЛЕКТУАЛЬНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЛЮДИНИ 

 

 

 

2.1. Типологія паремій, що відображають рівень інтелекту 

 

 

Німецькі паремії, які стосуються інтелектуальних характеристик 

людини, є важливою частиною мовної культури і відображають колективний 

досвід, уявлення про розум, кмітливість, освіченість та інші когнітивні якості. 

Вони служать своєрідними оцінними категоріями, через які суспільство 

виражає своє ставлення до інтелектуальних здібностей індивіда. Такі паремії 

можуть не лише констатувати наявність чи відсутність розуму, але й 

підкреслювати різноманітні аспекти розумової діяльності: кмітливість, 

мудрість, дурість або хитрість. Завдяки яскравій метафоричності та 

образності, ці вирази глибоко закріплені в комунікативній практиці й часто 

використовуються для характеристики як позитивних, так і негативних 

інтелектуальних рис [60, С. 45–51]. 

Однією з основних категорій німецьких паремій є ті, що підкреслюють 

розум та мудрість людини. Наприклад, «Klugheit kommt vor dem Alter» (Розум 

приходить раніше, ніж старість) вказує на те, що розумові здібності не завжди 

залежать від життєвого досвіду або віку. Ця паремія підкреслює ідею про те, 

що інтелект є вродженою якістю, яка може проявитися ще в молодому віці. 

Подібним чином, «Wer viel fragt, wird viel wissen» (Хто багато питає, той 

багато знає) підкреслює зв’язок між допитливістю та знаннями, наголошуючи 

на тому, що прагнення до пізнання є важливим елементом інтелектуального 

розвитку. 

Інша група паремій характеризує дурість або обмеженість розуму. 

Наприклад, «Dummheit kennt keine Grenzen» (Дурість не має меж) є іронічним 

коментарем, що висміює відсутність розумових здібностей і підкреслює, що 

нерозумність не має обмежень. Подібний зміст має паремія «Er hat nicht alle 
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Tassen im Schrank» (У нього не всі чашки в шафі), що використовується для 

позначення людини, яка поводиться дивно або не відзначається розумовою 

повнотою. Ці вислови мають негативну конотацію і часто застосовуються в 

розмовному стилі для жартівливої або критичної оцінки [41, С. 123–130]. 

Деякі німецькі паремії акцентують на хитрості та кмітливості як 

складниках інтелекту. Наприклад, «Schlau wie ein Fuchs» (Хитрий, як лисиця) 

є прямою метафорою, що порівнює кмітливу людину з лисицею – твариною, 

яка традиційно асоціюється з розумом і винахідливістю. Аналогічно, «Die 

dümmsten Bauern ernten die dicksten Kartoffeln» (Найдурніші селяни збирають 

найбільшу картоплю) відображає іронічне спостереження, що удача часто 

супроводжує тих, хто не має видатних інтелектуальних здібностей [53, С. 75– 

82]. 

Важливу роль відіграють також паремії, що характеризують освіченість 

та досвідченість. Наприклад, «Übung macht den Meister» (Практика робить 

майстра) наголошує на важливості наполегливої праці та практичного досвіду 

в набутті знань і навичок. У той же час, «Ein kluger Kopf ist Gold wert» (Розумна 

голова варта золота) підкреслює цінність інтелекту як важливої суспільної 

якості, яка має практичну значущість. 

Таким чином, німецькі паремії, що позначають інтелектуальні 

характеристики людини, є різноманітними за своїм змістом і функціями. Вони 

можуть виражати як позитивні, так і негативні оцінки розумових здібностей, 

підкреслювати важливість мудрості, кмітливості, освіченості або ж 

іронізувати над дурістю та некомпетентністю. Ці паремії не лише зберігають 

традиційні уявлення про інтелект, а й активно використовуються в сучасній 

мові як засіб оцінювання та характеристика особистісних якостей [33, С. 112– 

118]. 

Паремії, які відображають рівень інтелекту, є важливим засобом мовної 

комунікації, що формують і закріплюють уявлення суспільства про розумові 

здібності людини. Вони містять оцінку інтелектуальних характеристик, таких 

як кмітливість, мудрість, освіченість або, навпаки, дурість та обмеженість. 
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Завдяки своїй лаконічній формі, паремії мають високу експресивність і 

здатність передавати глибокі узагальнення та ціннісні орієнтири. У різних 

культурах і мовах ці мовні одиниці відображають типові погляди на роль 

інтелекту, соціальний статус розумної людини та значення розумової 

діяльності. 

У німецькій мові паремії, що позначають рівень інтелекту, мають різні 

смислові відтінки – від позитивного оцінювання розуму та мудрості до 

іронічного висміювання нерозумності. Вони охоплюють широкий спектр 

характеристик: від природного розуму до набутих знань і хитрості. Вивчення 

таких паремій у функціонально-прагматичному аспекті дозволяє виявити їхнє 

значення у спілкуванні, оскільки вони не лише характеризують інтелектуальні 

здібності, а й виконують соціально-регулятивну функцію, формуючи 

ставлення до різних рівнів інтелекту у суспільстві. 

Типологія паремій, що відображають рівень інтелекту [57, С. 88–94]: 

1. Паремії, що підкреслюють мудрість і кмітливість 

Ця група паремій відображає позитивне ставлення до розумових 

здібностей, наголошуючи на важливості розуму як цінної якості. Наприклад, 

німецька паремія «Weisheit kommt mit den Jahren» (Мудрість приходить з 

роками) підкреслює, що справжній розум формується з життєвим досвідом. 

Аналогічно, «Ein kluger Kopf findet immer einen Ausweg» (Розумна голова 

завжди знайде вихід) свідчить про те, що інтелектуально розвинена людина 

здатна розв’язати будь-яку проблему. Ці паремії зазвичай використовуються 

для позитивної характеристики людей, які демонструють гнучкість мислення 

та здатність до аналізу. 

2. Паремії, що характеризують освіченість і знання 

Ця категорія акцентує увагу на цінності освіти та накопичення знань. 

Наприклад, паремія «Wissen ist Macht» (Знання – це сила) підкреслює, що 

інтелектуальна обізнаність надає людині перевагу в соціумі. Інша паремія – 

«Übung macht den Meister» (Практика робить майстра) – вказує на те, що 

знання та навички досягаються шляхом наполегливого навчання. Ці паремії 
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часто використовуються в освітньому контексті для заохочення прагнення до 

знань та самовдосконалення. 

3. Паремії, що висміюють дурість та обмеженість 

Паремії цієї групи мають негативну конотацію і використовуються для 

критики або іронії щодо людей з низькими інтелектуальними здібностями. 

Наприклад, «Dumm geboren und nichts dazugelernt» (Дурним народився і нічого 

не навчився) вказує на людину, яка не має інтелектуального розвитку та не 

прагне до покращення знань. Інший приклад – «Die dümmsten Bauern haben die 

dicksten Kartoffeln» (Найдурніші селяни збирають найбільшу картоплю) – 

підкреслює іронічний погляд на те, що нерозумні люди часто мають більше 

удачі, ніж розумні. 

4. Паремії, що підкреслюють хитрість і винахідливість 

Ця група паремій характеризує інтелект через здатність до маневрування 

та нестандартного мислення. Наприклад, «Schlau wie ein Fuchs» (Хитрий, як 

лисиця) порівнює кмітливу людину з лисицею – символом розуму та 

обережності. Інша паремія – «Wo ein Wille ist, ist auch ein Weg» (Де є воля, там 

є шлях) – вказує на те, що людина з сильним інтелектом завжди знайде 

рішення навіть у складних ситуаціях. 

5. Паремії, що відображають обмеженість розуміння та наївність [16, С. 

97–103] 

Ці паремії характеризують людей, які, попри певну інтелектуальну 

діяльність, демонструють вузькість мислення чи відсутність глибини аналізу. 

Наприклад, «Er sieht den Wald vor lauter Bäumen nicht» (Він не бачить лісу за 

деревами) описує людину, яка через надмірну увагу до деталей не здатна 

побачити загальну картину. Інший приклад – «Mit dem Kopf durch die Wand 

wollen» (Хоче головою стіну пробити) – символізує впертість і відсутність 

гнучкості у мисленні. 

6.   Паремії, що підкреслюють інтуїтивний розум 

Ця група акцентує увагу на здатності людини швидко оцінювати 

ситуацію та приймати рішення на основі інтуїції. Наприклад, «Besser ein kluger 
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Kopf als ein starker Arm» (Краще розумна голова, ніж сильна рука) наголошує 

на тому, що розум цінується вище за фізичну силу. Інша паремія – «Der 

gescheite Mann baut vor» (Розумна людина думає наперед) – вказує на здатність 

до передбачення і стратегічного мислення [6, С. 59–66]. 

Типологія паремій, що відображають рівень інтелекту, охоплює різні 

аспекти розумових здібностей людини: від позитивних характеристик, таких 

як мудрість, освіченість та кмітливість, до негативних, які висміюють дурість, 

наївність або вузькість мислення. Німецькі паремії формують соціальні 

уявлення про інтелектуальні якості, виконуючи як інформативну, так і оцінну 

функцію. Вони відображають культурні цінності, де розум сприймається як 

важлива риса, що впливає на соціальний статус, а також засіб адаптації та 

досягнення успіху. Паремії є не лише засобом вираження думки, але й 

інструментом соціалізації, який допомагає передавати моральні та 

інтелектуальні ідеали від покоління до покоління. 

 

 

 

2.2. Семантичний аналіз паремій, пов’язаних із розумовими 

здібностями 

 

Паремії як стійкі мовні одиниці відіграють важливу роль у відображенні 

й закріпленні суспільних уявлень про інтелектуальні характеристики людини. 

Вони передають колективний досвід, моральні цінності та соціальні 

стереотипи, зокрема щодо розумових здібностей. Паремії, що описують 

інтелектуальні якості, відображають широкий спектр характеристик — від 

високої кмітливості й мудрості до обмеженості та дурості [36, С. 89–95]. 

Семантичний аналіз паремій, які пов’язані з розумовими здібностями, 

дозволяє виокремити основні значення, що закріплені у свідомості носіїв 

мови. Ці паремії можуть як підкреслювати позитивні риси — розум, хитрість, 

інтелектуальну гнучкість, так і висміювати негативні — дурість, наївність або 

обмеженість. У процесі аналізу виявляються смислові компоненти, що 
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формують уявлення про розумові здібності, які цінуються в суспільстві [48, С. 

57–64]. 

Паремії, пов’язані з розумом, часто містять метафоричні конструкції та 

порівняння, що робить їх яскравими та образними. Наприклад, у німецькій 

мові для позначення хитрості або винахідливості використовуються 

порівняння із тваринами (лисиця – символ хитрості), а для характеристики 

дурості – з природними явищами або простими предметами. Семантичний 

аналіз таких одиниць дозволяє простежити, як у мові кодується суспільна 

оцінка інтелекту та його проявів. 

Нижче подана таблиця 2.1 з семантичною класифікацією паремій, 

пов’язаних із розумовими здібностями. 

Таблиця 2.1 

Семантична класифікація паремій, пов’язаних із розумовими 

здібностями 

Категорія Приклад (нім.) Переклад (укр.) Семантичне значення 

1. Мудрість і 

досвідченість 

Weisheit kommt 

mit den Jahren. 

Мудрість 
приходить з 

роками. 

Наголос на значенні досвіду 

як джерела мудрості. 

2. Кмітливість і 

винахідливість 

Schlau wie ein 

Fuchs. 

Хитрий, як 

лисиця. 

Підкреслення 
інтелектуальної гнучкості та 

хитрості. 

3. Освіченість і 

знання 
Wissen ist Macht. Знання – це сила. 

Важливість знань як 

інструменту впливу та влади. 

4. Дурість і 

обмеженість 

Dumm geboren 

und nichts 

dazugelernt. 

Дурним 

народився і нічого 
не навчився. 

Критика відсутності 

інтелектуального розвитку. 

5. Наївність і 

простодушність 

Er hat ein 

weiches Herz und 

einen leeren Kopf. 

У нього м’яке 

серце і порожня 

голова. 

Вказівка на брак розуму 

поряд із емоційною 

чутливістю. 

6. Інтуїтивний 

розум 

Der kluge Mann 

baut vor. 

Розумна людина 

думає наперед. 

Підкреслення 

передбачливості та 
стратегічного мислення. 

7. Обмежене 

мислення 

Er sieht den Wald 

vor lauter 

Bäumen nicht. 

Він не бачить лісу 

за деревами. 

Вказівка на нездатність 

бачити загальну картину 

через деталі. 

 

Детальний аналіз семантичних категорій: 

1. Мудрість і досвідченість 
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Паремії цієї групи підкреслюють важливість життєвого досвіду для 

формування інтелектуальних здібностей. Вислів «Weisheit kommt mit den 

Jahren» вказує на те, що справжня мудрість досягається лише з віком і 

життєвим досвідом. У німецькій культурі мудрість цінується як результат 

тривалого навчання та життєвих випробувань [66, С. 66–73]. 

2. Кмітливість і винахідливість 

Ця категорія містить паремії, які підкреслюють здатність швидко 

знаходити рішення в складних ситуаціях. Наприклад, паремія «Schlau wie ein 

Fuchs» порівнює людину з лисицею, яка вважається символом хитрості та 

кмітливості. Ці паремії часто використовуються для позитивної оцінки 

інтелектуальної гнучкості. 

3. Освіченість і знання 

Знання у німецькій мовній картині світу асоціюються із силою та 

можливістю впливати на світ. Вислів «Wissen ist Macht» демонструє, що 

інтелектуальна обізнаність є потужним інструментом, який надає людині 

перевагу. Такі паремії відображають соціальну значущість освіти та 

інтелектуальної діяльності. 

4. Дурість і обмеженість 

Паремії цієї групи висміюють інтелектуальні недоліки. Наприклад, 

«Dumm geboren und nichts dazugelernt» виражає зневажливе ставлення до 

людей, які не прагнуть до саморозвитку. Німецька мовна картина світу часто 

відображає іронію щодо обмеженості мислення [56, С. 121–128]. 

5. Наївність і простодушність 

Ця категорія підкреслює брак аналітичного мислення у поєднанні з 

емоційною чутливістю. Вислів «Er hat ein weiches Herz und einen leeren Kopf» 

описує людину, яка, попри доброту, не демонструє розумової глибини. Такі 

паремії часто використовуються для легкого іронічного зауваження [20, С. 

112–118]. 

6. Інтуїтивний розум 
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Паремії цієї групи відображають важливість інтуїції та передбачливості. 

Наприклад, «Der kluge Mann baut vor» підкреслює, що справжня розумна 

людина думає про майбутні проблеми й завчасно їх вирішує. 

7. Обмежене мислення 

Ці паремії підкреслюють відсутність здатності бачити ширшу 

перспективу. Вислів «Er sieht den Wald vor lauter Bäumen nicht» є метафорою 

для людей, які зосереджуються на деталях, втрачаючи загальну картину [8, С. 

45–51]. 

Семантичний аналіз паремій, що відображають розумові здібності, 

дозволяє побачити багатогранність оцінки інтелекту в німецькій мовній 

картині світу. Паремії не тільки фіксують соціальні уявлення про розум, але й 

формують ставлення до інтелектуальних якостей. Вони виконують 

комунікативну, естетичну та регулятивну функцію, впливаючи на мовленнєву 

поведінку та світогляд мовців. Німецькі паремії є цінним джерелом для 

дослідження взаємозв’язку між мовою, культурою та соціальними 

стереотипами. 

 

 

2.3. Образність і метафоричність німецьких паремій на позначення 

інтелекту 

 

Німецькі паремії, які відображають інтелектуальні характеристики 

людини, є яскравим прикладом того, як мова здатна через образи та метафори 

передавати складні поняття та соціальні уявлення. Образність у пареміях 

базується на асоціативному мисленні, завдяки якому розумові здібності часто 

порівнюються із явищами природи, поведінкою тварин, фізичними об’єктами 

чи абстрактними концептами. Такий підхід робить вислови не лише емоційно 

забарвленими, а й більш доступними для сприйняття. 

Метафоричність паремій дозволяє створити багатошарове уявлення про 

інтелект. У німецькій мові існує велика кількість паремій, які описують як 
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позитивні риси (мудрість, кмітливість, винахідливість), так і негативні 

(дурість, наївність, обмеженість мислення). Завдяки метафорам ці паремії 

набувають виразності, а також часто несуть оцінний характер, формуючи 

суспільне ставлення до інтелектуальних можливостей людини [21, С. 129– 

136]. 

Важливу роль у формуванні образності відіграють культурні 

стереотипи, які впливають на те, які риси інтелекту вважаються цінними або, 

навпаки, осуджуються. Наприклад, у німецькій традиції хитрість та розум 

асоціюються з лисицею, а нерозумність – із мішком або стіною як символами 

бездумності та відсутності гнучкості. 

Основні типи метафор у німецьких пареміях на позначення інтелекту 

[74, С. 56–63]: 

1. Метафори, пов’язані з тваринами 

У німецькій мові широко використовуються зооморфні метафори для 

характеристики розумових здібностей. Тварини символізують певні 

інтелектуальні якості: лисиця – хитрість, осел – дурість, сова – мудрість [70, 

С. 45–52]. 

Приклад: 

«Schlau wie ein Fuchs» – Хитрий, як лисиця. 

Цей вислів підкреслює інтелектуальну гнучкість і здатність до 

маніпуляцій. Лисиця в німецькій культурі уособлює кмітливість і спритність 

у вирішенні складних ситуацій. 

Інший приклад: 

«Dumm wie ein Esel» – Дурний, як осел. 

Паремія вказує на інтелектуальну обмеженість та впертість, оскільки 

осел асоціюється з некмітливістю та пасивністю. 

2. Метафори, пов’язані з природними явищами 

Цей тип метафор порівнює інтелект або його відсутність із природними 

процесами чи явищами, які символізують легкість або складність мислення 

[39, С. 102–109]. 
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Приклад: 

«Sein Kopf ist wie ein Sieb» – У нього голова, як решето. 

Вислів вказує на погану пам’ять або нездатність утримувати 

інформацію. Образ решета підкреслює, що знання «просочуються» і не 

затримуються в голові. 

Інший приклад: 

«Er hat einen klaren Kopf» – Він має ясну голову. 

Ця паремія характеризує людину з чітким, логічним мисленням, яка 

здатна ухвалювати обґрунтовані рішення. 

3. Метафори, пов’язані з фізичними об’єктами 

Розумові здібності часто асоціюються з об’єктами, які мають певні 

характеристики: твердість, порожнечу, легкість чи важкість. 

Приклад: 

«Er hat einen Kopf wie ein Stein» – У нього голова, як камінь. 

Ця паремія символізує впертість і нездатність до гнучкого мислення. 

Камінь у цьому контексті є символом твердості та некмітливості [58, С. 73– 

80]. 

Інший приклад: 

«Er hat Stroh im Kopf» – У нього в голові солома. 

Вислів передає думку про легковажність та нестачу інтелекту. Солома 

символізує порожнечу та відсутність глибоких знань. 

4. Метафори, пов’язані з харчовими продуктами 

Деякі паремії використовують харчові продукти як символи певних 

інтелектуальних характеристик. 

Приклад: 

«Er ist nicht die hellste Kerze auf der Torte» – Він не найяскравіша свічка 

на торті. 

Цей вираз жартівливо підкреслює, що людина не відзначається великим 

розумом.  Образ  свічки  як  джерела  світла  символізує  інтелект,  а  його 

«тьмяність» – обмежені розумові здібності. 



37 
 

Інший приклад: 

«Er hat nicht alle Tassen im Schrank» – У нього не всі чашки в шафі. 

Вислів використовується для позначення дивної або неадекватної 

поведінки, яка вказує на відсутність логіки або здорового глузду [32, С. 88– 

94]. 

5. Метафори, пов’язані з архітектурою та простором 

Такі метафори передають уявлення про розумові процеси через образи 

будівель, кімнат або їх відсутності. 

Приклад: 

«Er hat einen Dachschaden» – У нього пошкоджений дах. 

Вислів іронічно вказує на нестандартне або нелогічне мислення. Дах як 

символ верхньої частини будівлі асоціюється з головою, а його пошкодження 

– з проблемами у мисленні. 

Інший приклад: 

«Da ist nicht viel los im Oberstübchen» – У нього на горищі не багато 

відбувається. 

Горище (Oberstübchen) – метафора для розуму, а його порожнеча означає 

брак інтелектуальних здібностей. 

Образність і метафоричність німецьких паремій на позначення інтелекту 

відображає багатство мовної картини світу та культурні стереотипи щодо 

розумових здібностей. Використання метафор із різних сфер – тваринного 

світу, природи, фізичних об’єктів, їжі та архітектури – дозволяє створювати 

яскраві та запам’ятовувані характеристики інтелекту. Завдяки цьому паремії 

стають ефективним засобом оцінки розумових якостей людини, передаючи не 

лише інформацію, а й емоційно-оцінне ставлення до інтелектуальних 

характеристик. 

 

 

2.4. Соціокультурні чинники, що впливають на вживання паремій 



38 
 

Паремії як невід’ємна частина мовної культури відображають світогляд, 

моральні цінності та соціальні норми певного суспільства. Вони формуються 

під впливом історичних, культурних та соціальних реалій і є носіями 

колективного досвіду. Соціокультурні чинники визначають як зміст, так і 

частотність уживання паремій у мовленні. Відтак, дослідження цих чинників 

дозволяє глибше зрозуміти специфіку функціонування паремій у 

комунікативному просторі. 

У різних культурах паремії виконують подібні функції – передають 

моральні настанови, узагальнюють досвід поколінь, формують колективну 

свідомість. Проте соціокультурні умови вносять корективи в семантику, 

образність і способи вживання цих висловів. Наприклад, у німецькій культурі 

домінують паремії, що підкреслюють цінність працьовитості, точності та 

раціональності, тоді як в інших культурах можуть переважати інші цінності 

[44, С. 56–64]. 

Зміни в суспільстві, розвиток медіа та глобалізація також впливають на 

трансформацію паремій. Деякі традиційні вислови втрачають актуальність або 

змінюють своє значення, тоді як нові реалії породжують сучасні паремії, які 

відображають нові соціокультурні тенденції. Таким чином, соціокультурні 

чинники не лише зумовлюють формування паремій, а й визначають їхню 

динаміку та функціонування в сучасному мовленні. 

Паремії є важливим елементом мовної культури, що відображає 

соціальні, культурні та історичні реалії суспільства. Їхнє вживання не є 

випадковим, оскільки на формування і використання паремій впливають 

різноманітні соціокультурні чинники. Вони закріплюють у свідомості людей 

важливі цінності, настанови та досвід, передаючи їх від покоління до 

покоління у формі коротких, яскравих висловів. Соціокультурний контекст 

визначає, які паремії стають популярними та як вони адаптуються до змін у 

суспільстві. 

Зміст і форма паремій часто залежать від ключових аспектів життя 

спільноти: історичного досвіду, культурних цінностей, соціальної ієрархії, 
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економічних реалій, регіональних особливостей та впливу медіа. У німецькій 

мові ці чинники знаходять відображення у прислів’ях та приказках, які 

слугують засобом передачі колективної мудрості. У таблиці 2.2 наведено 

основні соціокультурні чинники, що визначають особливості вживання 

паремій у німецькомовному середовищі, з відповідними прикладами [12, С. 

134–141]. 

Таблиця 2.2 

Соціокультурні чинники, що впливають на вживання паремій 
 

Чинник Характеристика Приклад німецької паремії 

Історичний 

досвід 

Відображає події, що 

вплинули на колективну 

пам’ять 

«Krieg ernährt den Krieg» – Війна годує 

війну. (Показує циклічність військових 

конфліктів) 

Культурні 

цінності 

Виражає домінуючі в 

суспільстві моральні 

орієнтири 

«Ordnung ist das halbe Leben» – Порядок – 

це половина життя. (Підкреслює 
важливість дисципліни) 

Соціальна 

ієрархія 

Відображає відносини між 

соціальними групами 

«Wer oben sitzt, sieht mehr» – Хто сидить 

зверху, той бачить більше. (Вказує на 

переваги вищого статусу) 

Регіональні 

особливості 

Відображає специфіку 

певного регіону чи 

діалекту 

«Es ist nicht alles Käse, was aus der Schweiz 

kommt» – Не все сир, що з Швейцарії. 

(Показує стереотипи про регіони) 

Економічні 

реалії 

Відображає ставлення до 

матеріальних благ 

«Zeit ist Geld» – Час – це гроші. 
(Наголошує на економії часу як ресурсі) 

Медіа та 

глобалізація 

Відображає вплив 
сучасних комунікаційних 

процесів 

«Fake News haben kurze Beine» – Фейкові 

новини мають короткі ноги. (Адаптація 

старих паремій до сучасних реалій) 

 

Детальний аналіз соціокультурних чинників: 

1. Історичний досвід 

Історичні події залишають значний слід у формуванні паремій, оскільки 

вони закріплюють колективну пам’ять та досвід поколінь. Наприклад, паремія 

«Krieg ernährt den Krieg» відображає ідею самопідтримуваного характеру 

збройних конфліктів, де війна породжує нові причини для продовження. Такі 

паремії формують ставлення до історичних уроків та закликають до 

обережності у прийнятті рішень. 

2. Культурні цінності 
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Кожна культура має специфічні моральні орієнтири, які відображаються 

у пареміях. У німецькій мові велика увага приділяється дисципліні та 

організованості, що виражено у паремії «Ordnung ist das halbe Leben». Цей 

вислів не лише відображає прагнення до порядку, але й формує поведінкові 

норми, які очікуються від членів суспільства [68, С. 73–80]. 

3. Соціальна ієрархія 

Паремії часто відображають суспільну структуру та взаємини між 

різними соціальними групами. Наприклад, «Wer oben sitzt, sieht mehr» 

підкреслює привілеї та ширший світогляд тих, хто займає вищі позиції в 

соціальній ієрархії. Такі паремії можуть не лише відображати існуючі 

нерівності, а й виправдовувати їх. 

4. Регіональні особливості 

Різні регіони мають власні мовні та культурні особливості, які знаходять 

відображення у пареміях. Наприклад, паремія «Es ist nicht alles Käse, was aus 

der Schweiz kommt» іронічно коментує стереотипи щодо якості швейцарських 

продуктів. Такі вислови передають локальну специфіку та культурні 

відмінності [19, С. 88–96]. 

5. Економічні реалії 

Матеріальні блага та ставлення до праці є важливими аспектами 

соціокультурної реальності. У німецькій мові економічні цінності 

відображаються, наприклад, у паремії «Zeit ist Geld», яка підкреслює 

важливість ефективного використання часу як економічного ресурсу [49, С. 

112–118]. 

6. Медіа та глобалізація 

Сучасна комунікація та глобалізаційні процеси впливають на 

формування нових паремій або адаптацію старих до нових реалій. Паремія 

«Fake News haben kurze Beine» є адаптацією традиційного вислову про брехню 

(«Lügen haben kurze Beine») до реалій інформаційної епохи, що свідчить про 

динамічність пареміологічного фонду під впливом нових технологій [30, С. 

95–103]. 
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Соціокультурні чинники відіграють ключову роль у формуванні, 

збереженні та трансформації паремій. Вони відображають колективні 

уявлення про світ, історичні події, цінності, соціальну структуру та сучасні 

реалії. Завдяки цим чинникам паремії не лише функціонують як мовні 

одиниці, а й стають важливим засобом передачі суспільних норм та 

культурних традицій. Вплив глобалізації та медіа спричиняє появу нових 

паремій та модифікацію старих, що підтверджує їхню динамічність і 

адаптивність до змін у суспільстві. 

Аналіз паремій, що характеризують інтелектуальні якості людини, 

дозволяє виділити декілька типологічних груп: паремії, які позитивно 

оцінюють розумові здібності, нейтрально описують інтелектуальні процеси та 

паремії, що іронізують або негативно характеризують інтелект. Ці групи 

відображають багатогранність суспільних уявлень про розум: від похвали 

розуму й кмітливості до критики дурості чи необачності. Важливим є те, що 

такі паремії не лише передають оцінку інтелектуальних якостей, а й 

закріплюють стереотипи щодо цінності розуму в різних соціокультурних 

умовах. 

Семантичний аналіз паремій, які стосуються інтелектуальних 

характеристик, показує, що ці вирази мають глибоке значеннєве наповнення 

та відображають складну систему суспільних оцінок. Паремії акцентують 

увагу на таких аспектах, як мудрість, кмітливість, хитрість, а також на 

недоліках мислення — дурості, обмеженості або поверхневості. Нерідко 

паремії містять протиставлення розуму та глупоти, що підсилює їхню 

виразність і дозволяє глибше оцінити зміст. 

Німецькі паремії, що відображають рівень інтелекту, характеризуються 

високим рівнем образності та метафоричності. Вони використовують зорові, 

сенсорні та побутові метафори для передачі інтелектуальних якостей. 

Наприклад, розум часто асоціюється зі світлом, ясністю чи швидкістю, а 

дурість — із темрявою, повільністю чи пустотою. Така метафоричність не 
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лише збагачує мовну картину світу, але й дозволяє яскраво передати складні 

поняття через знайомі образи. 

На формування та вживання паремій значний вплив мають 

соціокультурні чинники: історичний досвід, моральні цінності, соціальна 

ієрархія, регіональні особливості та сучасні медіа. Паремії відображають 

колективний досвід суспільства, закріплюють його уявлення про розумові 

здібності та регулюють оцінку інтелекту. Зміни в суспільстві, зокрема процеси 

глобалізації та розвиток цифрових комунікацій, сприяють адаптації 

традиційних паремій до нових реалій та створенню сучасних прислів’їв і 

приказок. 

Паремії, що відображають рівень інтелекту, є важливим лінгвістичним і 

культурним феноменом, який віддзеркалює суспільні уявлення про розумові 

здібності та їхню цінність. Вони демонструють багатогранність оцінок 

інтелекту — від похвали мудрості до критики дурості — і часто 

використовують образні та метафоричні засоби вираження. Соціокультурні 

чинники відіграють вирішальну роль у формуванні, збереженні та 

трансформації паремій, забезпечуючи їхню актуальність у сучасному 

комунікативному просторі. 
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РОЗДІЛ 3. ФУНКЦІОНАЛЬНО-ПРАГМАТИЧНИЙ АСПЕКТ 

НІМЕЦЬКИХ ПАРЕМІЙ У ПУБЛІЦИСТИЦІ 

 

 

 

3.1. Основні прагматичні функції паремій у німецькій публіцистиці 

 

 

Публіцистика є однією з найбільш динамічних форм масової 

комунікації, яка відображає соціальні, культурні та політичні реалії 

суспільства. У межах публіцистичного дискурсу паремії виконують важливу 

функціонально-прагматичну роль, оскільки вони не лише збагачують текст 

стилістично, але й сприяють більш глибокому сприйняттю інформації 

читачами. Німецькі паремії, завдяки своїй образності та лаконічності, є 

ефективним засобом впливу на аудиторію. Вони використовуються для 

підсилення аргументації, вираження оцінних суджень, створення іронії або 

сарказму та формування суспільної думки [73, с. 67]: 

1. Комунікативна функція німецьких паремій у публіцистиці 

Німецькі паремії у публіцистиці виконують комунікативну функцію, 

оскільки вони є засобом передачі важливої інформації в стислому та 

доступному вигляді. Завдяки своїй формі паремії допомагають автору 

встановити контакт із читачем, зробити текст більш зрозумілим і виразним. 

Наприклад, паремія «Wer nicht hören will, muss fühlen» («Хто не хоче слухати, 

той відчує») часто використовується в статтях, що критикують політичну 

безвідповідальність або нехтування суспільними інтересами. Така фраза не 

лише підсилює повідомлення, але й робить його більш емоційно насиченим і 

переконливим. 

2. Оціночна функція німецьких паремій 

Публіцистичні тексти часто використовують паремії для вираження 

оцінних суджень та підсилення критики або схвалення. Німецькі паремії 

здатні підкреслити як позитивну, так і негативну характеристику осіб, подій 

чи  явищ.  Наприклад,  паремія  «Der  klügere  gibt  nach»  («Розумніший 
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поступається») може бути використана для виправдання компромісів у 

політиці або, навпаки, як іронічний натяк на слабкість сторони, яка 

поступилася. Таким чином, паремії допомагають автору сформувати певне 

ставлення до теми та сприяти впливу на позицію читача. 

3. Персуазивна (переконувальна) функція паремій 

Однією з ключових функцій німецьких паремій у публіцистиці є 

персуазивна функція, яка спрямована на формування або зміну поглядів 

аудиторії. Паремії використовуються як аргументативний засіб, що посилює 

логіку авторського викладу. Наприклад, у матеріалах, які засуджують 

корупцію або соціальну несправедливість, може з’явитися паремія «Wie man 

sich bettet, so liegt man» («Як постелиш, так і виспишся»), що підкреслює 

неминучість наслідків неправомірних дій. Таке використання робить текст 

більш впливовим, викликаючи у читачів асоціації з власним досвідом [61, с. 

112]. 

4. Експресивна функція німецьких паремій у публіцистиці 

Німецькі паремії додають публіцистичним текстам емоційної 

насиченості та образності. Завдяки яскравим метафорам і порівнянням вони 

здатні викликати у читача емоційний відгук і підсилити значущість 

висловленої думки. Наприклад, паремія «Viele Köche verderben den Brei» 

(«Багато кухарів псують кашу») може використовуватися для критики 

бюрократичної плутанини або неефективного управління. Така 

експресивність сприяє глибшому розумінню змісту тексту та підвищує його 

вплив на читача. 

5. Функція легітимації та маніпуляції 

У публіцистиці паремії можуть виконувати функцію легітимації, тобто 

використовуватися для підтвердження певних ідей або норм. Крім того, 

паремії здатні виступати інструментом маніпуляції громадською думкою, 

оскільки, апелюючи до усталених істин, вони можуть формувати певний 

спосіб сприйняття реальності. Наприклад, паремія «Dummheit und Stolz 

wachsen auf einem Holz» («Дурість і гордість ростуть на одному дереві») може 
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бути застосована для дискредитації політичних опонентів або критики 

некомпетентного керівництва. 

Функціонально-прагматичний аспект німецьких паремій у публіцистиці 

виявляється у виконанні низки важливих функцій: комунікативної, оціночної, 

персуазивної, експресивної та маніпулятивної. Вони дозволяють авторам не 

лише передати інформацію, але й впливати на емоції, думки та переконання 

читачів. Завдяки своїй стислості, образності та культурній закоріненості 

паремії є потужним інструментом формування суспільної думки та вираження 

складних соціальних явищ у доступній та переконливій формі [17, с. 72]. 

Паремії відіграють значну роль у публіцистиці, адже їхня стислість, 

образність і лаконічна форма роблять тексти більш виразними та емоційно 

насиченими. У німецькій публіцистиці паремії виконують низку 

прагматичних функцій, які допомагають авторам впливати на сприйняття 

інформації читачем, підсилювати аргументацію та формувати певні оцінки 

щодо подій, явищ або осіб. Ці функції відображають комунікативні потреби 

публіцистичного дискурсу та сприяють досягненню головної мети – 

інформування та переконання аудиторії. 

Німецькі паремії у публіцистичних текстах використовуються не лише 

як стилістичний засіб, а й як інструмент для маніпуляції суспільною 

свідомістю, утвердження соціальних норм та підсилення емоційного впливу. 

Їхнє застосування має стратегічне значення у створенні переконливого та 

впізнаваного дискурсу, що відображає актуальні проблеми суспільства. 

Розглянемо основні прагматичні функції паремій у німецькій публіцистиці 

детальніше: 

1. Комунікативна функція 

Комунікативна функція паремій полягає у сприянні ефективному обміну 

інформацією між автором тексту та читачем. Німецькі паремії допомагають 

передати складні ідеї у стислій і зрозумілій формі, роблячи повідомлення 

доступним та легким для сприйняття. Наприклад, у статтях, які висвітлюють 

політичні питання, часто використовується паремія «Wer A sagt, muss auch B 
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sagen» («Хто сказав А, має сказати і Б»), яка підкреслює важливість 

послідовності у прийнятті рішень. 

Ця функція сприяє тому, що навіть складна або абстрактна інформація 

стає зрозумілою завдяки використанню знайомих читачам висловів, що 

відображають загальнолюдські цінності та соціальний досвід [4, с. 80]. 

2. Оціночна функція 

Паремії у публіцистиці часто використовуються для висловлення 

авторської оцінки подій або явищ. Завдяки їм автор може схвалювати або 

засуджувати певні дії, створюючи у читача відповідне ставлення. Наприклад, 

паремія «Der Fisch stinkt vom Kopf her» («Риба гниє з голови») часто 

застосовується для критики керівництва або вказівки на проблеми, які 

виникають через неефективне управління. 

Ця функція дозволяє авторам не лише передати фактологічну 

інформацію, але й виразити власну позицію або сформувати у читача 

відповідні ціннісні орієнтири, що є важливим у сучасному медійному 

просторі. 

3. Персуазивна (переконувальна) функція 

Персуазивна функція полягає у впливі на переконання та погляди 

читачів. Паремії у публіцистичних текстах виступають як ефективний засіб 

аргументації, який підсилює авторські думки та надає їм додаткової 

переконливості. Наприклад, у статтях, які обговорюють соціальну 

справедливість, може бути використана паремія «Gleiches Recht für alle» 

(«Рівне право для всіх»), щоб підкреслити необхідність дотримання рівності 

та прав людини. 

За допомогою цієї функції автор не лише передає інформацію, але й 

прагне вплинути на поведінку читача, спонукати його до роздумів або дій. 

4. Експресивна функція 

Експресивна функція паремій полягає у підсиленні емоційної складової 

тексту та наданні йому більшої виразності. Німецькі паремії часто 

використовуються для створення іронії, сарказму або гумору, що допомагає 
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авторам залучити увагу читачів і зробити текст більш емоційно забарвленим 

[45, с. 56]. 

Наприклад, у публікаціях, які висвітлюють бюрократичну плутанину, 

може з’явитися паремія «Viele Köche verderben den Brei» («Багато кухарів 

псують кашу»), що іронічно натякає на неефективність спільного управління. 

Емоційна насиченість, створена за допомогою паремій, робить текст 

більш  яскравим  і  запам’ятовуваним,  що  є  важливим  у  конкурентному 

інформаційному просторі. 

5. Маніпулятивна функція 

Маніпулятивна функція передбачає використання паремій для 

формування певної суспільної думки або нав’язування вигідної автору 

інтерпретації подій. Паремії як загальновизнані істини легко сприймаються 

аудиторією, тому вони є потужним засобом маніпуляції. 

Наприклад, паремія «Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen» («Хто не 

працює, той і не їсть») може використовуватися для виправдання політики 

жорсткої економії або соціальних обмежень. Таке застосування дозволяє 

авторам закріпити бажану ідеологічну позицію та впливати на масову 

свідомість. 

6. Функція легітимації 

Функція легітимації полягає у використанні паремій для підтвердження 

певних соціальних норм або політичних рішень. У публіцистичних текстах 

паремії допомагають закріпити або виправдати вже існуючі практики та ідеї 

[29, с. 43]. 

Наприклад, у матеріалах, які підтримують закони про відповідальність, 

може бути використана паремія «Wie man sich bettet, so liegt man» («Як 

постелиш, так і виспишся»), що підкреслює ідею про наслідки власних дій. 

Ця функція сприяє посиленню легітимності авторських тверджень та 

формуванню відповідного суспільного консенсусу. 

Основні прагматичні функції німецьких паремій у публіцистиці 

охоплюють   комунікативну,   оціночну,   персуазивну,   експресивну, 
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маніпулятивну та функцію легітимації. Кожна з цих функцій виконує важливу 

роль у забезпеченні впливовості та переконливості текстів. Паремії як 

універсальний мовний інструмент сприяють не лише передачі інформації, але 

й формуванню суспільної думки та емоційного сприйняття матеріалу. Їхнє 

використання у публіцистичних текстах дозволяє авторам досягти 

багаторівневого впливу на читача – від інформування до формування 

ідеологічних орієнтирів та переконань [24, с. 63]. 

 

 

 

3.2. Способи інтеграції паремій у журналістські тексти 

 

 

Паремії є важливим засобом збагачення мовлення, що активно 

використовується у журналістських текстах для надання виразності, 

переконливості та емоційного забарвлення. Вони виконують не лише 

естетичну функцію, але й сприяють формуванню певних соціальних уявлень 

та ідей. Завдяки своїй структурній стиснутості й змістовній насиченості, 

паремії є зручним інструментом для створення заголовків, підсилення 

аргументів або критичного акценту в журналістських матеріалах [25, С. 47– 

55]. 

У німецькій публіцистиці паремії використовуються як засіб посилення 

впливу на аудиторію, оскільки їхній метафоричний характер дозволяє 

створити яскраві асоціації та швидко доносити складні ідеї. Способи інтеграції 

паремій у журналістські тексти можуть бути різноманітними – від прямого 

цитування до адаптації під контекст конкретного матеріалу. Відбір та 

застосування паремій залежать від прагматичних цілей автора, жанрових 

особливостей тексту та очікувань цільової аудиторії [69, С. 32–41]. 

Нижче подана таблиця 3.1 з основними способами інтеграції паремій у 

журналістські тексти 

Таблиця 3.1 

Основні способи інтеграції паремій у журналістські тексти 
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Спосіб інтеграції Опис Приклад у німецькій мові 

Пряме цитування 

паремії 

Дослівне використання паремії у 

тексті, що підсилює аргументацію 

або створює емоційний ефект. 

«Aller Anfang ist schwer» 

(Важко починати.) 

Парафраз або 

адаптація 

Модифікація змісту паремії для 

кращого узгодження з контекстом 

або змістовим акцентом. 

«Auch ein kleiner Schritt führt 

zum Ziel» (Навіть маленький 

крок веде до мети.) 

Заголовки та 

підзаголовки 

Використання паремій у 

заголовках для привернення уваги 

читача та інтриги. 

«Wer nicht wagt, der nicht 

gewinnt» (Хто не ризикує, 

той не виграє.) 

Іронічне чи 

саркастичне 

вживання 

Використання паремій з іронічним 

підходом, часто для критики або 

підкреслення суперечностей. 

«Viele Köche verderben den 

Brei?2 (Чи дійсно багато 

кухарів псують кашу?) 

Аллюзія на відому 

паремію 

Непряме посилання на паремію 
без її повного цитування, що 

створює підтекст. 

«Manchmal ist Schweigen 

wirklich Gold» (Іноді 
мовчання – справді золото.) 

Паремія як 

частина 

аргументації 

Використання паремії для 

підтвердження чи ілюстрації тези 
або аргументу. 

«Die Zeit heilt alle Wunden» 

(Час лікує всі рани.) 

 

Детальний описовий аналіз: 

1. Пряме цитування паремій 

Цей спосіб є найбільш поширеним у журналістських текстах, оскільки 

дозволяє автору використовувати усталені вислови для надання тексту 

авторитетності. Наприклад, у статтях на соціальні або економічні теми часто 

використовуються паремії, що підкреслюють традиційну мудрість. Паремія 

«Aller Anfang ist schwer» може з’явитися у публікації про труднощі малого 

бізнесу, акцентуючи увагу на викликах початкового етапу [40, С. 78–85]. 

Нижче в додатку А поданий приклад цього способу. 

2. Парафраз або адаптація 

Іноді журналісти змінюють формулювання паремій, щоб вони краще 

відповідали сучасному контексту. Наприклад, відому паремію «Ende gut, alles 

gut» можна адаптувати до сучасних реалій: «Nicht jedes Ende ist gut, aber es ist 

ein Neuanfang» (Не кожен кінець добрий, але це новий початок). Цей спосіб 

дозволяє зберегти відсилання до оригінальної мудрості, одночасно додаючи 

актуальності. Нижче в додатку Б поданий приклад цього способу. 

3. Використання у заголовках 
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Завдяки своїй лаконічності та виразності паремії часто стають частиною 

заголовків. Наприклад, заголовок «Wer nicht wagt, der nicht gewinnt» 

підкреслює ризиковану природу певних дій і заохочує читача до ознайомлення 

з матеріалом. Такий підхід ефективний у новинних статтях та аналітиці, де 

важливо зацікавити аудиторію [76, С. 102–110]. Нижче в додатку В поданий 

приклад цього способую 

4. Іронічне або саркастичне вживання 

Паремії також використовуються для створення іронічного ефекту, 

особливо у статтях з критичним аналізом. Наприклад, у публікації про 

неефективність бюрократичних процесів можна вжити перефразовану 

паремію: «Viele Köche verderben den Brei?», піддаючи сумніву ідею 

колективної роботи [38, С. 23–31]. Нижче в додатку Г поданий приклад цього 

способу. 

5. Аллюзія на паремію 

Журналісти часто використовують натяки на відомі паремії, не цитуючи 

їх дослівно. Це створює підтекст, який читач легко розпізнає. Наприклад, у 

статті про політичні компроміси може бути використаний вислів: «Manchmal 

ist Schweigen wirklich Gold», що натякає на важливість мовчання у делікатних 

ситуаціях. Нижче в додатку Д поданий приклад цього способу 

6. Паремія як частина аргументації 

Паремії є потужним засобом переконання, оскільки вони відображають 

загальноприйняті істини. У статті про терпіння в бізнесі може бути 

використана паремія: «Die Zeit heilt alle Wunden», що підкреслює важливість 

часу для вирішення проблем [10, С. 56–63]. Нижче в додатку Е поданий 

приклад цього способу. 

Інтеграція паремій у журналістські тексти є дієвим інструментом, що 

надає мовленню емоційності, експресивності та переконливості. Вони можуть 

з'являтися у різних формах – від прямого цитування до іронічних натяків. 

Використання паремій залежить від прагматичних цілей тексту: створення 

переконливих аргументів, привернення уваги, посилення ідей або формування 
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певних оцінок. Завдяки своїй універсальності та культурній значущості, 

паремії залишаються важливим елементом сучасної журналістики, 

збагачуючи зміст і забезпечуючи тісний зв’язок із культурними традиціями 

[14, с. 92]. 

Таким чином, хоча шлях до успіху справді непростий, німецькі паремії 

нагадують нам: без ризику немає перемог, а наполегливість і час здатні 

подолати будь-які труднощі. 

 

 

 

3.3. Вплив контексту на інтерпретацію паремій 

 

 

Контекст відіграє визначальну роль у процесі розуміння та інтерпретації 

паремій, оскільки саме він формує семантичне навантаження й уточнює 

значення стійких виразів. Паремії як мовні одиниці мають фіксовану форму, 

проте їхнє значення не завжди є однозначним. У різних комунікативних 

ситуаціях одне й те саме прислів’я або приказка може набувати нових відтінків 

значення залежно від мовленнєвого середовища, цілей мовця та 

соціокультурного контексту [71, С. 102–109]. Наприклад, паремія «Ende gut, 

alles gut» (Кінець – ділу вінець) у формальному тексті підкреслює позитивний 

результат, тоді як у розмовному стилі може мати іронічний відтінок, залежно 

від ситуації, в якій вона використовується. 

Лінгвістичний контекст безпосередньо впливає на інтерпретацію 

паремій через оточуючі слова та фрази. Він уточнює значення та забезпечує 

логічний зв’язок між паремією та основним текстом. Наприклад, у реченні «Er 

redet viel, aber wie man sagt: Hunde, die bellen, beißen nicht» (Він багато 

говорить, але як кажуть: Собаки, що гавкають, не кусають) паремія 

використовується для підкреслення того, що голосна загроза рідко переходить 

у дію. Відсутність контексту могла б ускладнити розуміння її значення, 

оскільки поза текстом приказка не вказує конкретного об’єкта 

характеристики. 
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Соціальний контекст визначає, як паремії використовуються в різних 

суспільних групах та ситуаціях. Від культурних норм і традицій залежить, чи 

буде паремія сприйнята буквально або в переносному значенні. Наприклад, 

приказка «Alter schützt vor Torheit nicht» (Старість від дурості не захищає) у 

неформальній розмові може бути жартівливим зауваженням, тоді як у 

серйозному обговоренні вона підкреслює, що мудрість не завжди приходить із 

віком. Соціальні ролі мовців, їхній статус та відносини між ними також 

впливають на те, як саме паремія буде інтерпретована [42, С. 45–53]. 

Культурний контекст визначає асоціації та смислові відтінки паремій, 

які сформувалися в межах певної етнолінгвістичної традиції. Німецькі паремії, 

як правило, відображають цінності точності, працьовитості та обережності. 

Наприклад, паремія «Morgenstund hat Gold im Mund» (Хто рано встає, тому Бог 

дає) відображає позитивне ставлення до ранньої праці та дисципліни. У 

культурі, де цінується спонтанність і гнучкість, аналогічна паремія могла б 

сприйматися по-іншому. 

Комунікативний контекст визначається метою висловлювання та 

інтенцією мовця. Паремія може використовуватися для переконання, критики, 

підкреслення моральних норм або іронії. Наприклад, у статті, присвяченій 

політичним рішенням, паремія «Wer A sagt, muss auch B sagen» (Сказав «А», 

кажи й «Б») підкреслює необхідність послідовності в діях, тоді як у побутовій 

ситуації вона може мати просте значення завершення розпочатої справи [9, С. 

93–101]. 

Ситуативний контекст включає конкретну ситуацію або обставини, у 

яких використовується паремія. Наприклад, під час суперечки вислів „Der 

Klügere gibt nach“ (Розумніший поступається) може бути як порадою, так і 

саркастичним коментарем, залежно від тону мовця. У драматичному або 

критичному контексті така паремія може звучати як заклик до компромісу, 

тоді як у неформальній ситуації – як жартівливий докір. 

Контекст відіграє вирішальну роль в інтерпретації паремій, оскільки 

саме ситуація використання визначає їхнє значення та прагматичний ефект. 
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Паремії як стійкі мовні одиниці мають фіксовану форму, але їхня семантика 

може варіюватися залежно від соціальних, культурних та комунікативних 

умов. У публіцистиці контекст не лише уточнює зміст паремії, а й може 

змінювати її інтерпретацію – від нейтральної до іронічної чи навіть 

саркастичної. Важливими факторами, які впливають на розуміння паремій, є 

мовленнєва ситуація, інтенція автора, жанр тексту та культурний фон читача 

[28, С. 35–42]. 

Нижче подана таблиця 3.2 з описаним впливом контексту на 

інтерпретацією паремій. 

Таблиця 3.2 

Вплив контексту на інтерпретацію паремій 
 

Фактор 

впливу 
Опис 

Приклад паремії та її варіації у різних 

контекстах 

 

Соціальний 

контекст 

Відображає 

соціальні умови, 

у яких 

вживається 

паремія. 

«Nicht alle Tassen im Schrank haben» (букв. «Не 

всі чашки в шафі»). У неформальній розмові – 

жарт про когось трохи дивного; у політичній 

статті – критика неадекватної поведінки політика. 

 

Культурний 

контекст 

Враховує 

культурні знання 

та традиції, 

важливі для 

розуміння 

паремії. 

«Viele Köche verderben den Brei» («Де багато 

кухарів, там каша несмачна»). У німецькій 

культурі – негативне ставлення до надмірної 

участі; у мультикультурному середовищі – акцент 

на координації зусиль. 

 

Жанровий 

контекст 

Залежить від 

типу тексту 

(публіцистика, 

гумор, науковий 

стиль тощо). 

У сатиричному тексті паремія може мати 

іронічний підтекст, тоді як у серйозній аналітиці 

– пряму оцінку. Наприклад, "Den Wald vor lauter 

Bäumen nicht sehen" ("Не бачити лісу за 

деревами") у статті – критика вузькості поглядів. 

Комунікативна 

інтенція 

Мета автора: 

інформування, 

переконання, 
маніпуляція. 

«Wer A sagt, muss auch B sagen» («Хто каже А, 

має сказати і Б»). У політичному контексті – 

вимога послідовності; у побутовому – заклик до 
відповідальності. 

 

Часовий 

контекст 

Враховує 

історичну чи 

актуальну 

ситуацію під час 

вживання. 

«Das ist nicht mein Bier» («Це не моя справа») у 

сучасному контексті – уникнення 

відповідальності; у традиційному – акцент на 

особистій автономії. 

 

Контекст визначає як буквальне, так і переносне значення паремій, 

трансформуючи  їхню  прагматичну  функцію.  Наприклад,  у  соціальному 
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контексті паремії можуть підсилювати суспільну оцінку певного явища або 

особи. У неформальному спілкуванні паремії часто використовуються як 

жартівливий або дружній коментар, тоді як у публіцистичних текстах вони 

набувають більш критичного чи оцінного характеру. 

Культурний контекст впливає на глибину розуміння паремій. 

Наприклад, паремія «Viele Köche verderben den Brei» у німецькій культурі 

підкреслює негативний ефект від надмірного втручання, тоді як у культурах, 

орієнтованих на колективізм, вона може бути інтерпретована як заклик до 

злагодженості дій. 

Жанровий контекст формує тональність і стиль використання паремій. 

У журналістських матеріалах паремії можуть використовуватися як засіб 

іронії, сарказму або критичної оцінки. Наприклад, у політичній аналітиці 

паремія «Den Wald vor lauter Bäumen nicht sehen» часто використовується для 

критики політиків, які не можуть охопити ситуацію в цілому через надмірну 

увагу до деталей. 

Інтенція автора визначає, як саме паремія впливає на адресата. Якщо 

мета автора – переконати читача, паремія стає засобом підсилення 

аргументації. Наприклад, у політичній риториці фраза «Wer A sagt, muss auch 

B sagen» може використовуватися для викриття непослідовності опонента [65, 

С. 52–61]. 

Часовий контекст забезпечує актуалізацію або переосмислення паремій. 

Зміни в соціальних цінностях і політичних реаліях можуть трансформувати 

традиційні значення паремій. Наприклад, фраза «Das ist nicht mein Bier» 

сьогодні часто означає уникнення відповідальності, хоча історично вона 

підкреслювала індивідуальну компетенцію. 

Вплив контексту на інтерпретацію паремій є багатогранним і 

визначається соціальними, культурними, жанровими, комунікативними та 

часовими факторами. Один і той самий вислів може набувати різних значень 

та емоційних відтінків залежно від умов використання. Німецькі паремії, 

інтегровані у публіцистичні тексти, виконують різноманітні функції: від 
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інформативної до маніпулятивної. Завдяки своїй гнучкості та здатності до 

переосмислення, паремії залишаються потужним засобом мовного впливу, 

адаптуючись до змінних умов сучасного дискурсу [75, С. 68–75]. 

Таким чином, інтерпретація паремій у німецькій мові тісно пов’язана з 

різними типами контексту: лінгвістичним, соціальним, культурним, 

комунікативним та ситуативним. Без урахування цих факторів розуміння 

паремії може бути спотворене або значно спрощене. Паремії – це не просто 

сталі вирази, а гнучкі мовні одиниці, що набувають різних значень залежно від 

обставин їхнього використання. 

 

 

 

3.4. Маніпулятивний потенціал паремій у публіцистичних текстах 

 

Паремії як стійкі вислови, що закріпилися в мові через багаторічне 

використання, відіграють важливу роль у публіцистичних текстах. Вони не 

лише передають колективну мудрість і моральні цінності, а й мають значний 

маніпулятивний потенціал. Завдяки своїй стислій, яскравій формі та 

усталеності, паремії здатні впливати на думки, емоції та поведінку читачів. У 

публіцистиці ці вирази часто використовуються для підсилення аргументації, 

створення ефекту достовірності, формування певного світогляду та 

переконання аудиторії у правильності викладених ідей [18, С. 47–56]. 

Маніпулятивний потенціал паремій полягає в їхній здатності 

опосередковано нав'язувати оцінку, викликати асоціації та зміщувати акценти. 

У публіцистичних текстах, зокрема в журналістських статтях, паремії можуть 

використовуватися як засіб підкреслення певної позиції, знецінення 

протилежних поглядів або формування бажаної реакції. Наприклад, 

використання паремії «Wer nicht wagt, der nicht gewinnt» (Хто не ризикує, той 

не виграє) у тексті, що закликає до рішучих дій, підсилює ідею необхідності 

активних кроків та спонукає читача до дії. 
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Завдяки своїй універсальності паремії можуть використовуватися як для 

підкріплення позитивних наративів, так і для створення негативного образу. 

Наприклад, паремія «Der Fisch stinkt vom Kopf her» (Риба гниє з голови) може 

слугувати засобом критики владних структур, підкреслюючи, що проблеми 

починаються з керівництва. У контексті політичної публіцистики таке 

висловлювання посилює недовіру до керівників та формує негативну оцінку 

їхніх дій [59, С. 112–123]. 

Паремії мають ідентифікаційну функцію, оскільки через них автор 

тексту створює відчуття спільності з аудиторією. Використовуючи знайомі 

прислів’я чи приказки, журналіст апелює до колективного досвіду та підсилює 

відчуття правдивості інформації. Наприклад, у соціальних темах часто 

використовуються паремії, що підкреслюють справедливість або моральні 

принципи: «Wie man in den Wald hineinruft, so schallt es heraus» (Як 

відгукнеться, так і озветься) – це висловлювання може слугувати аргументом 

на користь відповідальності за свої дії. 

Маніпулятивний потенціал паремій у публіцистичних текстах є 

важливим інструментом впливу на аудиторію. Завдяки своїй лаконічності, 

образності та відсиланню до «народної мудрості», паремії мають здатність 

підсилювати аргументи, формувати певні емоції та навіть впливати на 

сприйняття реальності. У журналістських матеріалах вони використовуються 

не лише для ілюстрації певних думок, а й для легітимізації позиції автора або 

дискредитації опонентів. Паремії допомагають спрощувати складні ідеї, 

роблячи їх зрозумілими для широкої аудиторії, та часто стають засобом 

закріплення соціальних і культурних стереотипів. 

Використання паремій у публіцистичних текстах є ефективним 

прийомом, оскільки вони викликають довіру читача, посилаючись на 

загальновідомі істини. Журналісти використовують паремії для впливу на 

суспільну думку, адже ці мовні одиниці легко запам’ятовуються та створюють 

у читача відчуття знайомства й очевидності твердження. У таблиці 3.3 
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наведено основні маніпулятивні функції паремій у публіцистичних текстах, 

супроводжені коротким описом і відповідними прикладами. 

Таблиця 3.3 

Маніпулятивні функції паремій у публіцистичних текстах 
 

Функція Опис Приклад паремії 

Підсилення 

аргументації 

Використання паремії як 

авторитетного доказу або 

підтвердження позиції. 

«Ende gut, alles gut» (Кінець – ділу 

вінець) – для підкреслення 

позитивного завершення ситуації. 

Формування 

емоційної 

реакції 

Виклик емоційної реакції 

(співчуття, гніву, надії тощо) 

для впливу на думку читача. 

«Not kennt kein Gebot» (Голод – не 

тітка) – для виправдання 

екстремальних рішень. 

Дискредитація 

опонентів 

Використання паремії для 

знецінення або критики 

альтернативних позицій. 

«Der Fisch stinkt vom Kopf her» (Риба 

гниє з голови) – для критики 

керівництва. 

 

Легітимізація 

тверджень 

Надання висловлюванню 

авторитетності через 

посилання на народну 

мудрість. 

«Was du heute kannst besorgen, das 

verschiebe nicht auf morgen» (Не 

відкладай на завтра те, що можеш 

зробити сьогодні) – як аргумент на 

користь негайних дій. 

Створення 

стереотипів 

Підтримка та закріплення 

соціальних і культурних 

стереотипів. 

«Männer sind wie Kinder» (Чоловіки – 

як діти) – для підкріплення гендерних 

стереотипів. 

Спростити 

складні ідеї 

Використання паремій для 

доступного викладення 

складних понять. 

«Aller Anfang ist schwer» (Початок 

завжди важкий) – для пояснення 

труднощів старту нових проєктів. 

 

Використання паремій у публіцистичних текстах є ефективним 

інструментом впливу на аудиторію. Завдяки своїй узагальненій природі 

паремії створюють ілюзію універсальної істини, що підвищує переконливість 

аргументів. Автори використовують ці вирази для підсилення власної позиції, 

формування певних оцінок і створення емоційного тла. Наприклад, у текстах 

про соціальну нерівність часто з’являється паремія «Wer nicht arbeitet, soll auch 

nicht essen» (Хто не працює, той не їсть), що підкреслює важливість 

працьовитості та виправдовує економічні розбіжності [51, С. 78–89]. 

Особливо часто паремії застосовуються для формування критичної 

позиції щодо влади або соціальних інститутів. У політичних текстах вони 

використовуються як непрямий засіб вираження протесту чи несхвалення. 

Крім того, паремії можуть виконувати роль етичного маркера, вказуючи на 

моральні цінності та норми [55, С. 63–71]. 



58 
 

У публіцистичних матеріалах, орієнтованих на масову аудиторію, 

паремії відіграють важливу роль у спрощенні складних ідей. Вони 

допомагають зробити текст більш доступним та зрозумілим, забезпечуючи 

легкість у сприйнятті [46, С. 95–104]. 

Маніпулятивний потенціал паремій у публіцистиці базується на їхній 

здатності формувати оцінки, впливати на емоції та створювати ілюзію 

загальноприйнятої істини. Завдяки своїй компактній та символічній формі, 

паремії активно використовуються для підсилення аргументації, легітимації 

тверджень, дискредитації опонентів і спрощення складних ідей. Контекст, у 

якому використовується паремія, значною мірою визначає її інтерпретацію та 

вплив на аудиторію. У сучасних публіцистичних текстах ці мовні одиниці є 

ефективним засобом мовленнєвого впливу, що формує суспільну думку та 

закріплює певні цінності [26, с. 102]. 

Паремії у німецькій публіцистиці виконують кілька важливих 

прагматичних функцій, зокрема інформативну, оцінну, маніпулятивну та 

емоційно-експресивну. Вони слугують засобом посилення аргументації, 

створюють ефект достовірності та наближають текст до читача завдяки 

знайомим культурним кодам. Важливим є те, що паремії сприяють 

формуванню певного світогляду та підсилюють авторську позицію, роблячи 

публіцистичний текст більш переконливим. 

У журналістських текстах паремії інтегруються різними способами: як 

пряма або непряма цитата, заголовок, підзаголовок, частина авторського 

тексту чи іронічний коментар. Їх використання дозволяє підсилити емоційне 

забарвлення матеріалу, створити асоціативний зв’язок із культурними 

традиціями та забезпечити легше сприйняття складної інформації. Часто 

паремії адаптуються під конкретний контекст, змінюючи свою форму чи 

значення, що робить їх гнучким інструментом комунікації. 

Інтерпретація паремій у публіцистиці значною мірою залежить від 

контексту, у якому вони використовуються. Один і той самий вислів може 

набувати різних  значень залежно  від  тематичної спрямованості  тексту, 
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соціального чи політичного контексту та інтенцій автора. Контекстуальна 

адаптація паремій дозволяє створити багатозначність, підсилити іронію чи 

сарказм, а також вплинути на емоційне сприйняття читача. 

Паремії мають значний маніпулятивний потенціал у публіцистиці, 

оскільки можуть формувати або змінювати громадську думку, підкреслювати 

певні цінності чи ідеї, а також приховувати справжні наміри автора. Вони 

використовуються для створення позитивного або негативного іміджу, 

узагальнення складних явищ через знайомі формули та викликання 

підсвідомих асоціацій. Завдяки своїй лаконічності та емоційній насиченості, 

паремії стають ефективним засобом впливу на масову свідомість. 

Прагматичний потенціал паремій у німецькій публіцистиці є 

надзвичайно багатогранним. Вони виконують низку функцій — від 

інформативної до маніпулятивної — і є потужним інструментом впливу на 

читача. Завдяки різним способам інтеграції у текст та гнучкості інтерпретації 

залежно від контексту, паремії сприяють глибшому сприйняттю змісту та 

формуванню певних соціокультурних настанов. Їхній маніпулятивний 

потенціал робить їх особливо ефективними у створенні та підтримці 

суспільних наративів. 
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ВИСНОВКИ 

 

 

Паремії є важливим лінгвістичним явищем, що відображає культурні, 

соціальні та ціннісні орієнтири суспільства. Вони включають у себе прислів’я, 

приказки, афоризми, крилаті вислови та інші стійкі мовні конструкції. 

Класифікація паремій здійснюється за різними критеріями: за структурою, 

семантикою, функцією та сферою вживання. У межах німецької мови паремії 

відіграють роль відображення національної картини світу, зокрема в контексті 

інтелектуальних характеристик. 

У німецькій мові паремії широко використовуються для характеристики 

розумових здібностей людини. Вони можуть мати як позитивне, так і 

негативне забарвлення, відображаючи уявлення про інтелект, кмітливість або, 

навпаки, дурість. Німецькі паремії часто відзначаються лаконічністю, 

яскравою образністю та чіткою структурою, що сприяє їхній інтеграції у різні 

дискурсивні контексти, зокрема у публіцистику. 

Функціонально-прагматичний підхід до вивчення паремій у 

публіцистиці дозволяє аналізувати їх не лише як мовні одиниці, але й як 

інструменти комунікативного впливу. Паремії виконують прагматичні 

функції: інформують, оцінюють, переконують, формують громадську думку. 

У межах цього підходу особливу увагу приділяють тому, як контекст та 

інтенція автора впливають на інтерпретацію паремій. 

Публіцистика відіграє значну роль у поширенні та закріпленні паремій, 

адаптуючи їх до сучасних реалій. Завдяки медіа паремії набувають нових 

відтінків значення, стають частиною суспільного дискурсу та слугують 

засобом маніпуляції громадською думкою. У публіцистичних текстах паремії 

можуть підсилювати аргументацію, створювати іронію або підкреслювати 

ключові тези. 

Паремії, які відображають рівень інтелекту, можна поділити на кілька 

типів: ті, що характеризують високий інтелект (мудрість, кмітливість), 

середній рівень (практичний розум) і низький інтелект (дурість, обмеженість). 
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Німецькі паремії цієї групи відображають соціальні уявлення про 

інтелектуальну цінність та встановлюють певні норми розумової поведінки. 

Семантичний аналіз показує, що паремії, які стосуються розумових 

здібностей, містять як прямі, так і метафоричні значення. Вони описують 

інтелект у термінах світоглядних концептів, таких як "світло" (розумність) або 

«темрява» (неосвіченість). Німецькі паремії часто використовують образи 

тварин, предметів і природних явищ для метафоричного опису 

інтелектуальних характеристик. 

Німецькі паремії активно використовують метафори та образи для 

передачі інтелектуальних характеристик. Наприклад, розум асоціюється зі 

світлом («Wer im Dunkeln tappt, sieht nichts» – «Хто блукає в темряві, нічого не 

бачить»), а дурість – із порожнечею. Така образність не лише робить вислови 

яскравішими, але й забезпечує емоційний та когнітивний вплив на адресата. 

Соціокультурні чинники визначають частоту та спосіб вживання 

паремій. У німецькій публіцистиці паремії часто відображають національні 

цінності, історичні події та соціальні стереотипи. Вживання паремій також 

варіюється залежно від комунікативної ситуації: у політичних текстах вони 

посилюють аргументацію, у гумористичних – створюють іронію. 

Основними прагматичними функціями паремій у німецькій 

публіцистиці є інформативна, оцінна, експресивна та маніпулятивна. Вони 

допомагають формувати громадську думку, підсилювати авторську позицію 

та надавати тексту переконливості. 

Паремії інтегруються у журналістські тексти у формі прямих цитат, 

заголовків, підзаголовків чи частини авторського коментаря. Це дозволяє 

підсилити емоційний ефект, створити культурні асоціації та спростити 

сприйняття складної інформації. 

Контекст відіграє вирішальну роль в інтерпретації паремій, змінюючи 

їхнє значення відповідно до мети комунікації. Одна і та сама паремія може 

мати нейтральне, гумористичне або критичне значення залежно від ситуації 

використання та позиції автора. 
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Паремії мають значний маніпулятивний потенціал у публіцистичних 

текстах. Вони можуть створювати позитивні чи негативні образи, впливати на 

емоції читача та формувати суспільні стереотипи. 

Дослідження функціонально-прагматичного аспекту німецьких паремій 

у публіцистиці підтверджує їхню багатофункціональність і здатність впливати 

на суспільну думку. Паремії виконують не лише інформативну, але й оцінну, 

експресивну та маніпулятивну функції, що робить їх важливим засобом 

комунікації. 

Німецькі паремії, що позначають інтелектуальні характеристики, 

відзначаються яскравою образністю та метафоричністю. Вони не лише 

відображають соціальні уявлення про інтелект, а й активно впливають на 

формування та закріплення культурних норм. 

Контекст та цільова аудиторія визначають спосіб використання та 

інтерпретації паремій у публіцистиці. Завдяки своїй лаконічності та 

емоційності, паремії є ефективним інструментом впливу, який активно 

використовується для формування та закріплення соціальних і когнітивних 

установок. 
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ДОДАТКИ 
 

 

 

 

 

Заголовок: 

 

Пряме цитування паремій 

Додаток А 

«Aller Anfang ist schwer»: Чи справді малий бізнес має шанси на успіх? 

Текст статті: 

Розпочати власну справу – завжди виклик. Особливо, коли йдеться про 

малий бізнес у сучасних економічних умовах. Не випадково німецьке 

прислів’я каже: «Aller Anfang ist schwer» (Важко починати). Підприємці 

стикаються з численними труднощами – від бюрократичних перепон до 

нестачі фінансування. 

Незважаючи на ці виклики, багато хто готовий ризикнути. За даними 

Федерального агентства праці Німеччини, минулого року було зареєстровано 

понад 300 тисяч нових малих підприємств. Анна Мюллер, власниця кав’ярні у 

Берліні, ділиться власним досвідом: 

«Коли я вирішила відкрити власну справу, всі казали, що це ризиковано. 

Але я завжди пам’ятала інше німецьке прислів’я: «Wer nicht wagt, der nicht 

gewinnt» (Хто не ризикує, той не виграє). Це стало моїм девізом». 

Однак не всі підприємці готові прийняти виклик. За словами 

економічного аналітика Карла Вайса, головна перешкода – це страх перед 

невдачею: 

«Viele Köche verderben den Brei» (Багато кухарів псують кашу) – каже 

Вайс. – «Часто стартапи зазнають краху через надмірне втручання різних 

зацікавлених сторін. Важливо мати чітке бачення і слідувати своїй меті». 

Попри всі труднощі, німецький малий бізнес продовжує розвиватися. 

Дослідження показують, що підприємці, які витримують перші три роки 

діяльності, мають високі шанси на довгостроковий успіх. Як підкреслює пані 

Мюллер: 
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«Die Zeit heilt alle Wunden» (Час лікує всі рани). – «Перший рік був 

найважчим, але поступово ми здобули постійних клієнтів і впевненість у 

майбутньому». 
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Додаток Б 

Парафраз або адаптація 

 

Назва: «Новий початок чи кінець епохи? Як великі корпорації 

переживають кризи» 

Текст статті: 

Світова економіка зазнала значних потрясінь за останнє десятиліття. 

Глобальні фінансові кризи, пандемія та геополітичні конфлікти змусили 

великі корпорації переглянути свої стратегії виживання. Деякі компанії не 

витримали тиску та припинили своє існування, інші ж — адаптувалися та 

навіть зміцнили свої позиції. 

Серед бізнес-аналітиків поширений вислів: «Nicht jedes Ende ist gut, aber 

es ist ein Neuanfang» (Не кожен кінець добрий, але це новий початок). Це 

стосується компаній, які, зіткнувшись із кризою, знаходять нові можливості 

для зростання. Наприклад, після пандемії багато підприємств цифровізували 

свої послуги, відкривши нові ринки та підвищивши ефективність. 

Яскравим прикладом є трансформація німецького автомобільного 

гіганта Volkswagen. Зіткнувшись зі скандалом через маніпуляції з 

показниками викидів, компанія зробила ставку на електромобілі. У 2023 році 

Volkswagen інвестував понад 10 мільярдів євро у розвиток екологічних 

технологій, що дозволило їм стати лідером у сфері «зеленого» транспорту. 

Таким чином, хоча криза може стати кінцем для слабких компаній, для 

інших – це новий початок. Ключем до успіху є здатність до адаптації, 

інновацій і готовність змінювати стратегію відповідно до сучасних викликів. 
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Додаток В 

Використання у заголовках 

 

 

Назва: «Wer nicht wagt, der nicht gewinnt: Чому стартапи ризикують і 

перемагають» 

Текст статті: 

Ринок стартапів завжди був полем для сміливих рішень і ризикованих 

ідей. Відоме німецьке прислів'я «Wer nicht wagt, der nicht gewinnt» (Хто не 

ризикує, той не виграє) якнайкраще ілюструє реалії підприємницької 

діяльності в сучасному світі. 

За останні п’ять років у Німеччині з’явилося понад 1500 стартапів, які 

працюють у сфері технологій, медицини та фінансів. Важливу роль у їхньому 

успіху відіграє готовність до ризику. Наприклад, компанія BioNTech, що на 

початку свого шляху займалася дослідженням інноваційних методів лікування 

раку, під час пандемії COVID-19 ризикнула і зосередилася на розробці 

вакцини. У результаті їхній продукт став одним із перших затверджених у 

світі, що принесло компанії мільярдні прибутки. 

Однак, не кожен ризик виправданий. За даними Німецької асоціації 

стартапів, близько 60% новостворених компаній закриваються протягом 

перших трьох років. Головні причини — відсутність фінансування та невірна 

оцінка ринку. 

Таким чином, готовність до сміливих рішень відкриває великі 

можливості, але вимагає ретельного планування та аналізу ризиків. 
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Додаток Г 

Іронічне або саркастичне вживання 

 

 

Назва: «Viele Köche verderben den Brei? Як бюрократія гальмує 

реформи» 

Текст статті: 

Коли йдеться про державне управління, бюрократичні перепони часто 

стають серйозною проблемою. Іронічне переосмислення паремії «Viele Köche 

verderben den Brei?» (Чи дійсно багато кухарів псують кашу?) відображає 

ситуацію, коли надмірна кількість чиновників уповільнює процес прийняття 

рішень. 

Наприклад, у 2021 році федеральний уряд Німеччини розпочав реформу 

соціального страхування, метою якої було спрощення доступу до пільг для 

малозабезпечених. Однак через численні узгодження між відомствами 

реформа затягнулася на три роки, і багато громадян залишилися без необхідної 

допомоги. 

Критики стверджують, що складна система погоджень і відсутність 

координації між департаментами призводять до затримок. У той час як одні 

відомства наполягають на суворій звітності, інші — на гнучкості, що створює 

адміністративний хаос. 

Таким чином, надмірна кількість учасників у процесі прийняття рішень 

не завжди веде до якісного результату, а часто лише ускладнює роботу 

системи. 
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Додаток Д 

Аллюзія на паремію 

 

 

Назва: «Коли мовчання – справді золото: Політичні переговори за 

зачиненими дверима» 

Текст статті: 

У сучасній політиці іноді важливі рішення ухвалюються без розголосу. 

Як стверджує відоме німецьке прислів’я: «Manchmal ist Schweigen wirklich 

Gold» (Іноді мовчання справді золото). Ця фраза вдало ілюструє таємні 

переговори, які визначають хід державної політики. 

Одним із прикладів є зустрічі представників коаліційних партій у 

Німеччині. У 2023 році під час формування нового уряду багато аспектів 

коаліційної угоди обговорювалися за зачиненими дверима. Офіційно 

оприлюднені рішення були результатом місяців неафішованих консультацій. 

Це підхід має як переваги, так і ризики. З одного боку, конфіденційність 

дозволяє уникнути зайвого тиску громадськості. З іншого — брак прозорості 

може підірвати довіру до влади. 



77 
 

Додаток Е 

Паремія як частина аргументації 

 

 

Назва: «Die Zeit heilt alle Wunden: Як терпіння допомагає бізнесу 

пережити кризи» 

Текст статті: 

Пандемія COVID-19 стала серйозним випробуванням для бізнесу. Проте 

відоме німецьке прислів’я «Die Zeit heilt alle Wunden» (Час лікує всі рани) 

якнайкраще відображає стратегію компаній, що зробили ставку на 

довгострокове відновлення. 

Німецька авіакомпанія Lufthansa зіткнулася з катастрофічним падінням 

пасажиропотоку у 2020 році. Однак замість масового скорочення флоту 

компанія інвестувала в модернізацію та розвиток цифрових послуг. Завдяки 

цим крокам, до 2023 року Lufthansa повернулася до прибутковості, 

підтверджуючи, що час і стратегічне терпіння можуть допомогти подолати 

найглибші кризи. 

Таким чином, навіть у складних ситуаціях довгострокова перспектива та 

послідовність дій допомагають компаніям відновитися та зберегти 

конкурентоспроможність. 
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